

  


  

    
      Дверь детской была плотно закрыта.
— ...
За толстой дверью царила
жуткая тишина. Словно в комнате никого
не было.
— Молодой господин Клод, молодой господин Клод? Пожалуйста, откройте дверь. Просим вас?
Слуги дома герцога
Амброзии настойчиво стучали и звали своего господина. Однако ребенок упрямо
продолжал держать дверь запертой и никак не реагировал на их просьбы.
— Молодой господин Клод!
— чуть более строгим голосом позвали ребенка слуги, столпившиеся под дверью.
Изнутри послышался
приглушенный плачущий голос:
— Я не хочу...
— О Боже, молодой господин Клод!
Услышав ответ ребенка,
слуги наконец почувствовали облегчение и приложили руки к сердцу. Но через
мгновение раздался сдерживаемый до этого горестный вопль мальчика:
— Нет, мне это не
нравится! Я не хочу! Ва-а-а!
В голосе своего молодого
господина слуги различили твердое упрямство. Может статься, что эта тяжелая
дверь сегодня так и не отворится.
— Ты не моя мать, хнык...
Ведь я убил свою маму...
— О чем вы говорите,
юный хозяин Клод? Это неправда.
— Мне не нужен никто,
кроме моей мамы! Мне не нужна няня!
— Молодой господин Клод!
— Ва-а-а! Не хочу, она
мне не нужна!
Теперь тишину комнаты
заполнил плач расстроенного ребенка. Упрямое нежелание молодого господина
привело слуг в отчаяние, они судорожно сглатывали сухую слюну. Из-за того, что
Клод никогда раньше не плакал подобно маленькому ребенку, слугам было еще
сложнее понять, как вести себя в такой непривычной ситуации.
В конце концов, их
взгляды одновременно устремились на одну из служанок, как бы говоря: «Зачем ты наговорила молодому мастеру Клоду
таких глупостей?»
В ответ на возмущенные
взоры служанка довольно улыбнулась и отвернула голову.
— Хмпф!
Ее звали Мэй Ченблун. Она
была седьмой дочерью барона Ченблуна, одной из вассальных семей герцога
Амброзии. Возможно, именно из-за того, что она отличалась от простых слуг, Мэй
постоянно задирала нос.
Мэй, будто приклеенная,
вечно крутилась возле молодого лорда Амброзии. Поэтому было очевидно, что и на
этот раз именно она нашептала что-то молодому лорду. Должно быть, она
спровоцировала бедного малыша, сказав что-то вроде: «Кто-то собирается найти замену матери Клода!»
Слуги с сожалением
покачали головами и задумались. Если бы только дворецкий и главная горничная
были бы сейчас здесь, то Мэй не смогла бы вести себя так высокомерно! Однако
они отправились к герцогу Амброзии, который недавно покинул особняк, чтобы
принять участие в совещании в императорском дворце, и до сих пор не вернулись.
Поэтому слугам пришлось
самостоятельно успокаивать Клода, сдерживая нарастающий гнев.
— Уходите. Я...я ненавижу
вас...! Хнык-хнык.
Рыдания страдающего
ребенка продолжали доноситься из-за дверей, но слуги ничего не могли с этим
поделать.
— ...
Сара Миллен не упустила
из вида ни единой детали, запечатлев все происходящее в памяти...
«С самого начала все пошло наперекосяк».
Поскольку ночью ей так и
не удалось поспать из-за переживаний о предстоящем насыщенном дне, Сара подняла
руку, превозмогая пульсирующую головную боль:
— Кажется, молодой лорд
Амброзия пока еще не готов. Может мне стоит вернуться позже?
— ...!
Слуги яростно замотали
головами и устремили на Сару полные отчаяния глаза, которые буквально кричали: «Пожалуйста, сделайте что-нибудь!»
Словно они надеялись на
то, что их спасут.
Казалось, они верили, что
Сара Миллен сможет разрешить эту сложную ситуацию. Дело было в том, что имя
Сары Миллен имело очень большое значение.
В империи Кромбелл ее
прозвали Леди-учительницей, даже сам император склонил голову и попросил ее
проконтролировать воспитание принцессы. Несмотря на то, что незамужние женщины
не могли наследовать титул и род, она фактически была графиней рода Миллен,
которой был дан титул вне зависимости от ее семейного положения.
Такова была Сара Миллен.
— Графиня Миллен, нам
очень совестно, но мы надеемся, что вы сможете оказать нам помощь. Наш молодой
господин Клод не из упрямых детей, так что, видимо, он просто слегка
перенервничал...
Они неловко заулыбались и
обратились к ней за помощью. Хотя их гордость и была уязвлена, для них было
важнее выполнить приказ хозяина и представить Сару и Клода друг другу.
— ...
Глядя на это, Сара тихо
вздохнула. Не то чтобы она не знала о проблемах слуг, но она действительно была
в замешательстве.
«Роман изменился. Почему он изменился
сейчас?»
Клод Амброзия.
Несчастный молодой лорд,
которого заклеймили позором за сам факт его рождения, убивший свою мать, как
только появился на свет. А еще мужской главный герой «Цветка тьмы», который
превращается в злодея, который уничтожит эту империю.
Такова была судьба
рыдающего ребенка, который сейчас запер дверь.
Клода Амброзия пожирает
проклятая сила тьмы, передаваемая из поколения в поколение в роду герцога
Амброзия, но его спасает Елена Престон, женщина-протагонист, появляющаяся в
далеком будущем.
Однако до тех пор он
ненавидит себя и все больше погружается в безумие. В конце концов, это приводит
к трагической смерти его отца. Клод Амброзия не мог быть счастлив и стал
злодеем, дабы удовлетворить свои извращенные желания.
Так было написано в романе
«Цветок тьмы».
Сара прибыла сюда, чтобы
предотвратить очерствение Клода.
«Все в порядке. Клод еще не впал в полное отчаяние. Тогда почему...»
Изголодавшийся по ласке и
любви, мужской главный герой все свое детство был слепо привязан только к своей
няне. Поэтому Сара ожидала, что это дитя с любовью подбежит к ней сегодня и
заключит в свои объятия. И она никак не рассчитывала, что Клод со слезами на
глазах отвергнет ее таким вот печальным образом. Ей и в голову не приходило,
что сюжет романа, который бессчетное количество раз огорчал ее в прошлом,
изменится подобным образом.
— В первую очередь,
молодой лорд отказывается говорить со мной, так что...
Поскольку она пыталась
унять пульсирующую головную боль, говорить что-либо было крайне утомительно.
Мэй, следившая за
происходящим своими маленькими змеиными глазками, с яркой улыбкой вышла вперед
и произнесла:
— Хм, не пришло ли время
выйти на сцену мне?
Слуги с беспокойством
наблюдали за высокомерным поведением Мэй.
Как бы нежно она ни вела
себя рядом с Клодом, желая вертеть ребенком по своему вкусу, они сомневались,
не проявит ли она неуважение к Саре, настоящей графине Миллен.
Впрочем, их опасения
вскоре оправдались.
— Но я не знаю, как же к
вам обращаться. Мисс Миллен? Леди Миллен?*
— Мэй!
Слуги были в шоке и
дружно окликнули ее по имени. Но Мэй было все равно, поэтому она процокала
своим змеиным язычком:
— Молодой мастер Клод —
человек, который слушает только меня, что уж тут поделаешь? Вам, ребята,
следовало доверить должность няни мне. Тогда бы не было такой головной боли. Не
так ли? Леди Миллен.
Мэй умышленно
игнорировала тот факт, что Саре был пожалован титул непосредственно самим
императором. Казалось, она обрела уверенность, увидев, что Сара отступила, не
успев даже толком поздороваться, из-за резкого отпора Клода.
— Мэй! Помни о своем
положении!
Слуги испуганно
переглянулись и принялись бранить Мэй. Ибо у Сары Миллен не было причин терпеть
оскорбления от Мэй, которая была всего лишь горничной.
В доме герцога Мэй
пользовалась расположением молодого хозяина, Клода, и ходила с гордо поднятой
головой, тем не менее, когда герцог Амброзия переступал порог дома, ей нельзя
было даже словом обмолвиться о Саре Миллен.
Поэтому слугам ничего не
оставалось, как остановить ее. В сложившейся ситуации Мэй — единственная, кто
способна задобрить молодого лорда, и если все пойдет не так, они не смогут
выполнить приказ герцога.
— Как ты можешь быть так
груба с графиней Миллен? Графиня та, кого сам герцог...
— Тогда как вы, ребята,
собираетесь вывести молодого мастера Клода? Попробуйте, если сможете! Я даже
близко не подойду к молодому мастеру Клоду.
— ...!
Сара молча наблюдала за
перепалкой Мэй со слугами, которые мешали ей спокойно размышлять. Затем она
выпрямилась, приняв невозмутимую позу. Человек, который испортил ее первую
встречу с Клодом, был прямо перед ее глазами.
— Это и в самом деле
довольно интересно.
С губ Сары сорвался
негромкий смешок.
Слуги и Мэй прекратили
перебранку и обернулись к ней.
— ...?
Их взгляды остановились
на нежном улыбающемся лице.
Лице с ярко сияющими
голубыми глазами, которые, казалось, были усыпаны драгоценными камнями. Мэй и
слуги Амброзии на мгновение растерялись из-за ледяной атмосферы, которая
ощущалась невзирая на ее улыбку.
— О чем вы только что
говорили...?
— О том, что все это
очень любопытно.
Сара неспешно подошла к
Мэй. Та неосознанно попятилась, отступая назад. Вышедшая вперед Сара посмотрела
на Мэй, сверху вниз и мягким голосом продолжила:
— Никогда не думала, что
жители столь достославной Амброзии не знают о титуле, который Его Величество,
император державы Кромбелл, пожаловал мне лично.
Когда она окинула
грациозным взглядом герцогский дом, лица слуг Амброзии разом напряглись.
Амброзия была предметом
их гордости. Оскорбление ее имени было равносильно оскорблению их самих.
То же самое было и с Мэй,
поэтому, запоздало осознав, что своими словами она унижает Амброзию, девушка
взволнованно вскрикнула:
— Разве не логично, что
незамужняя дама не может получить титул?!
— Его Величество
император лично сделал невозможное возможным. Его Величество также зовет меня
графиней Миллен... Если вы чем-то недовольны, хотите, я дам вам возможность
исповедаться перед Его Величеством?
— Ч-что это значит?!
После того, как Сара
упомянула императора, Мэй начала заикаться.
_______________________
  * Здесь Мэй намеренно задевает Сару, указывая на тот факт, что она не замужем. Леди — обращение к замужней женщине, а мисс — к незамужней. По сути, Сара до сих пор не замужем, но имеет титул графини, что позволяет называть ее леди. (Прим. пер.)

    
  

  

  



  


  

    
      От такого ничтожного и
ребяческого поведения Сара прищелкнула языком. Не успели они и глазом моргнуть,
как ее нежное лицо застыло, будто в помещении резко упала температура.
— Я понимаю, что
признание Сары Миллен графиней считается в светских кругах несправедливым.
При этих словах Мэй
вздрогнула и невольно сглотнула.
Расправиться с ней
оказалось гораздо легче, чем предполагала Сара. Она поняла это, просто наблюдая
за тем, как Мэй поспешно отводит взгляд, чтобы скрыть дрожь в глазах.
«Мэй Ченблун. Глупо проявлять слабость перед сильным и одновременно с
этим быть чрезвычайно сильным отношению к слабому».
Сара знала, какой была
Мэй Ченблун в романе «Цветок тьмы».
«Никто не полюбит вас, молодой
мастер Клод».
«Как можно по-настоящему любить
молодого мастера Клода, для которого убивать людей не сложнее, чем дышать?».
«Ведь это же вы убили Сару, свою
няню, не так ли?».
Она была той, кто
нашептывал ему такие слова, заставляя Клода еще больше погружаться в пучину
отчаяния.
Самым правильным способом
разделаться с Мэй было давление на нее посредством логики, основанной на
превосходстве. В этом случае она не осмелится даже подумать о том, чтобы
сделать что-либо.
Сара опустила взгляд и
встретилась глазами с Мэй.
— ...Давайте проведем
простой урок.
Взгляд темно-синих глаз,
обращенный на Мэй, был надменен, но в то же время прекрасно подходил Саре.
Под давлением Сары Мэй
невольно задрожала.
— Теперь повторяйте за
мной. Мисс Мэй, — произнесла Сара сладким голосом, будто учила ребенка
незнакомому слову. — Графиня, Миллен.
— ...!
Лицо Мэй, казавшееся не
способным стать еще краснее, теперь пылало так, словно вот-вот взорвется. Видя
это, Сара с улыбкой сказала:
— Давайте.
Ее глаза сверкали и
холодно поблескивали.
От Сары исходил
невероятный по силе дух, и у Мэй не было другого выбора, кроме как покорно
вторить ее словам, как если бы ее вырвало без ее ведома:
— Граф...графиня Миллен.
При этих словах Мэй
нахмурилась и прикрыла рот рукой.
— Молодец.
Сара мило улыбнулась и
похвалила ее, затем отвернулась и равнодушно прошла мимо девушки, словно
закончив все свои дела.
— ...
— ...
Наблюдая за тем, как
Сара, прижимая к боку трость, направляется к комнате Клода, снимая по очереди
тонкие шелковые перчатки с обеих рук, слуги герцога молча подняли вверх большие
пальцы.
— Я ценю заботу мисс Мэй,
но я приму ее лишь сердцем. Отныне молодой лорд Клод Амброзия находится под
моей опекой.
Потрясенная неожиданным
отказом Клода, Сара смогла вернуть себе способность здраво рассуждать благодаря
истерике Мэй. Но одну вещь Сара до конца осознала только тогда, когда оказалась
перед плотно закрытой дверью Клода.
«Было странно, что мир должен двигаться только так, как написано в «Цветке
тьмы». И даже если сейчас он слегка изменит свой ход, я не поменяю своего
решения».
Она заключила клятву с
биологической матерью Клода, Дилайн.
Герцогиня, Дилайн
Амброзия, была биологической матерью Клода, однако нынешний герцог, Итан
Амброзия, не был родным отцом Клода.
Биологическим отцом Клода
был не герцог, а его младший брат, Хьюджел Амброзия.
«Я ухожу с Хьюджелом. И никогда
больше не вернусь в империю Кромбелл. Скажи ребенку, что я умерла. Пусть
забудет о матери, которая для него хуже смерти, и живет счастливо. Так что ты
должна помочь мне, Сара».
«Клянусь душой Сары Миллен. Я
отдам все свои силы, чтобы твой ребенок был счастлив».
Сара была обязана
сдержать эту клятву.
Герцог Итан Амброзия,
назвав племянника собственным сыном, заботился о Клоде тщательнее, чем кто-либо
другой.
Однако в этом возрасте
дети восприимчивы к чувствам своих опекунов, как никто другой.
Герцог Итан Амброзия
втайне избегал его. Он давал Клоду все, что тот хотел, но не способен бы
подарить ему «родительскую любовь».
Ребенок понял это слишком
рано.
Вслушиваясь в
доносившийся из-за двери детский плач, Сара с сожалением вздохнула.
Как она может залечить
раны ребенка, который верит в историю о том, что его мать умерла, едва родив
его.
Сара решила обдумать
сложившуюся ситуацию заново.
— Я не могу сделать то,
что хочет «Цветок Тьмы», — пробормотала она, как бы обещая это самой себе, и
положила ладонь на дверную ручку.
Первой бедой Клода было
то, что он считал себя недостойным быть любимым и презирал себя. Терзаясь этим,
он метался в бесконечной ненависти к себе. В конце концов, ему захотелось
уничтожить все — насколько он был недоволен собой.
 Он не желал терпеть гнет проклятой силой
Амброзии. В результате чего Клод стал злодеем, приведшим империю к разрушению.
«В "Цветке тьмы" я, няня Клода, должна умереть. Однако Сара
Миллен из "Цветка Тьмы" и я - совершенно разные люди».
При виде полного
торжества лица Сары слуги нехотя начали расступаться. Лишь Мэй почувствовала,
что что-то идет не так. Она стремительно приблизилась и попыталась удержать
Сару.
— Это бесполезно! Клод
слушает только меня, так что просто скажите мне, что...!
— Шшш...
Сара приложила
указательный палец к губам, пристально глядя на преграждающую ей путь Мэй.
Когда она ярко улыбнулась, Мэй вздрогнула и отступила в сторону. Напоследок она
издала слабый возглас, шмыгнула носом и покачала головой.
Такое поведение говорило
само за себя — «попробуй, раз тебе так хочется».
После этого Сара смогла
без проблем постучать в дверь Клода.
— Молодой лорд Амброзия,
могу я войти на минутку?
— Прочь! Уходи!
В ответ на незнакомый
голос крик ребенка стал громче.
Его голос был полон гнева
на сложившуюся ситуацию, которую не удалось изменить даже после того, как он
несколько раз сказал им «нет».
Все присутствующие
прекрасно понимали, что переубедить ребенка не удастся. На лицах слуг появилось
выражение смирения.
Однако лицо Сары было
безмятежно. Ведь на такой случай у нее было заранее заготовлено разрешение от
Итана Амброзия, главы герцогства.
[Первое, оставить все воспитание Клода Амброзия на Сару Миллен.
Второе, герцог Амброзия отвечает за все необходимые действия в этом
процессе и будет активно участвовать, но не вмешиваться.
Третье, всецело доверять Саре Миллен].
Итан Амброзия принял это
нелепое и поистине чудаковатое одностороннее условие. Поэтому Сара решила
действовать по своему усмотрению.
Если Клод так и не
отворит дверь, то она будет усердно добиваться его расположения в будущем. Если
же Клод отвергнет ее, она сама ворвется к нему.
«Так весело преодолевать препятствия!»
Если бы герцог Амброзии
знал, что творится в голове у Сары, то он бы никогда не согласился на
вышеуказанные условия.
Подумав об этом, Сара
невольно улыбнулась и открыла рот:
— Молодой мастер Клод?
— Что!
— Я войду, веря в то, что
вы дали мне разрешение. Если вы находитесь рядом с дверью, пожалуйста, отойдите
подальше ненадолго.
— Хах...?
Ясное дело, что он ничего
ей не разрешал, да и когда бы он успел это сделать? За дверью послышалось
озадаченное бормотание Клода.
Сара на миг услышала шаги
за дверью. На всякий случай она выпустила свою ману и проверила: теперь ясно
ощущалось, что ребенок лежит на кровати, ссутулившись. Слабая улыбка скользнула
по ее губам.
— Очень хорошо.
Сара протянула руку в
сторону двери. С кончиков ее пальцев сорвалась голубая мана, отдаленно
напоминающая цвет ее глаз, и образовала перед дверью небольшой магический круг.
Глаза Мэй и слуг,
наблюдавших за действиями Сары, расширились от удивления.
Не обращая внимания на
окружающих, Сара легонько коснулась пальцами двери.
~Баааааанг!!!~
Тяжелая и прочная дверь с
легким звуком разлетелась, словно лист бумаги. Она пролетела через окно и с
громким звуком упала в глубине герцогского сада.
— ...!
Зарывшийся с головой в
подушку Клод, с заплаканным лицом удивленно посмотрел в сторону дверного
проема.
По его симпатичному
маленькому лицу с пухлыми щеками текли слезы, которые он никак не мог унять.
Пока Клод, как и слуги,
был потрясен произошедшим, Сара улыбнулась и неторопливо вошла в комнату.
Мэй, которая была
уверена, что Сара не сможет войти в комнату Клода без ее помощи, с открытым
ртом указала пальцем на спину графини:
— Ч-ч-чародейка...!
Вырвавшееся восклицание
понеслось вслед удалявшейся спине Сары.

    
  

  

  



  


  

    
      Красиво уложенные
каштановые волосы Сары теперь свободно развевались на ветру. Голубые глаза,
освещаемые солнцем, врывавшимся через открытое окно, красиво блестели.
Слуги Амброзии как завороженные
смотрели на эту сцену.
— ...
— ...
В империи, нет, даже на
всем континенте, маги были большой редкостью. Чародеи были из тех, кто не любит
показывать себя миру, поэтому они построили себе башню и скрывались внутри нее.
Они плохо ладили с людьми, и их характеры всегда отличались эксцентричностью,
вспыльчивостью и сумасбродством.
Тем не менее, благодаря
огромной силе, которой они обладали, распространились слухи о бесчисленном
количестве мест на земле, где могли обитать маги. Однако даже если бы те, кто
жаждал этой способности, занялись поисками, никто не знал, где находится башня.
Даже величайшие императоры любого из континентов.
Известный им маг был
именно таким. Великим человеком, который мог пользоваться услугами, не
уступающими тем, что получает императорская семья, куда бы он ни отправился.
— В доме герцога Амброзии
чародей...
Не обращая внимания на
болтовню слуг, Сара подошла к Клоду. И медленно, цепким взглядом осмотрела лицо
ребенка.
Ослепительные платиновые
волосы, характерные для рода герцога Амброзии, прилипли к мокрым от слез щекам.
Глаза ребенка, расширившиеся от удивления, были зеленого цвета и напоминали
прекрасную Дилайн.
Сердце Сары сжалось от
боли, когда она увидела в облике дитя свою подругу детства.
«Такой красивый...»
Трудно было представить,
что этот бедный, похожий на щеночка, юный лорд станет злодеем, который в
будущем уничтожит империю.
Шестилетний Клод Амброзия
был чем-то большим, чем просто плодом ее воображения, он был похож на ангела,
который был так мил, что его хотелось укусить*.
— Фуфу.
На губах Сары заиграла
приветливая улыбка. Она влюбилась с первого взгляда в ясные и красивые зеленые
глаза Клода. Медленно протянув руку, Сара поприветствовала его заранее
подготовленной речью:
— Здравствуйте, молодой
лорд Амброзия? Меня зовут Сара Миллен, с сегодняшнего дня я буду няней и
наставницей молодого лорда.
Глядя на лицо ребенка,
столь сильно похожего на ее подругу Дилайн, чувство вины, неотступно
преследовавшее ее, отступило.
Сара вспомнила ту ночь,
когда она решила стать няней Клода.
***
То была ночь раскатов
грома и сильного ливня.
— Нет-нет... я хочу
вернуться, мне нужно обратно. Пожалуйста, прошу! — простонала Сара, вырывая
волосы и стуча кулаками по груди. — Я должна отредактировать содержание, но у
меня нет времени...
В сорванном голосе
сквозило отчаяние. У нее был секрет, который она не могла рассказать никому
другому. Секрет, который был гораздо значительнее, чем то, что она была
волшебницей.
— Почему я не могу
проснуться в теле Пак Хиён?
Сара Миллен, юная леди из
графской семьи с многовековой историей, также являлась Пак Хиён, обычной
гражданкой Республики Корея.
В этом и заключался ее
секрет. Она была человеком, душа которого проживала одновременно несколько
жизней.
— Еще не было такого,
чтобы я не могла вернуться в тело Пак Хиён... Очевидно, что что-то произошло.
Время возврата и перехода
между двумя телами можно было контролировать по собственному желанию. Бессмысленно
было утверждать, что невозможно вернуться из одного тела в другое, до тех пор,
пока одно из тел не умрет.
Она отчетливо
чувствовала, что души Пак Хиён и Сары Миллен все еще связаны. Когда тело Пак
Хиён попало в дорожную аварию, она почувствовала, как что-то тряхнуло её душу,
но ниточка, которая, казалось, лопнула, определенно продолжала соединять их.
— Я должна вернуться. Я
обязана вернуться и отредактировать роман. Дилайн, я не могу позволить Дилайн
сойти с ума вот так... А-а-а!
Сара окончательно
потеряла самообладание и впервые в жизни почувствовала себя такой беспомощной.
— Какая польза от всей
этой силы...?
С момента своего рождения
она поняла, что одарена могущественной маной. Получив столь мощную силу, что ее
душа начала распадаться, она инстинктивно разделила свою душу на две части и
перебросила одну из них к границе другого измерения.
Таким образом, Пак Хиён
родилась в Корее, а Сара Миллен — в империи Кромбелл.
Когда Сара Миллен
засыпала, она просыпалась в теле Пак Хиён. Живя в теле Пак Хиён, когда та в
очередной раз засыпала, она вновь и вновь просыпалась в теле Сары Миллен.
Хотя она и жила жизнью
Пак Хиён и Сары Миллен в течение долгого времени, в их мирах проходил всего
один день. Поэтому Сара прожила в два раза дольше остальных и прекрасно
балансировала между двумя своими жизнями.
В отличие от Сары Миллен,
которая могла свободно использовать могущественную ману, Пак Хиён, обладавшая
способностью предсказывать будущее, предвидела судьбу мира, в котором жила Сара
Миллен.
Такая жизнь была
абсолютно безмятежной.
~Тук-тук~
Сара вынырнула из
глубокой задумчивости при звуке осторожного стука.
— Войдите.
— М-миледи. У вас гость.
— Кто же в такое время
мог прийти, не предупредив заранее?
— Это герцогиня Дилайн
Амброзия.
Имя, прозвучавшее из уст
слуги, пронзило сердце Сары. За окном по-прежнему бушевали гром и ливень.
Должно быть, ее близкая подруга мчалась верхом в такую ненастную погоду.
Последствия греха,
совершенного Пак Хиён, настигли и Сару Миллен.
— ...Проведите ее в
гостиную.
— Помочь вам умыться?
— Хорошо.
В это время пока Сару
умело обслуживали слуги, она размышляла, когда же все пошло кувырком.
В этой империи... нет,
она обладала самой могущественной магией в целом мире. Это позволило ей обрести
безграничную славу. Однако она не подозревала, что незнание пределов
собственной силы может привести к неожиданной трагедии.
Все началось именно
тогда.
В будущем, которое она
увидела благодаря своему «предвидению», эта прекрасная империя будет ввергнута
в великий хаос. В этом будущем Сара скрывала свою силу и жила в уединении, тихо
воспитывая учеников. Должно быть, она опасалась, что равновесие в мире нарушится,
если кто-то, обладающий столь сильной магией, как она, вмешается.
«В итоге я вместе со своими учениками пыталась спасти мир уже после
того, как все рухнуло».
Сара прекрасно понимала,
что не может ничего изменить, несмотря на то, что ей это не нравилось. Поэтому,
со слезами на глазах, она написала роман о будущем континента, которое ей
удалось увидеть, когда проснулась в теле Пак Хиён. Она хотела увидеть истории
людей, которые с умом преодолевают безвыходные ситуации и без помощи архимага.
Подобно клише популярных
в то время романтических фэнтези-романов, эта история повествовала о мужчине,
охваченном всем отчаянием мира, которого спасла женщина, воплотившая в себе все
счастье бытия. В итоге получилась история о том, как человек преодолел все
невзгоды и вернул в мир покой.
«Цветок тьмы».
Этот роман был написан ею
и никем другим.
***
— ...Пойдем.
Сара неспеша поднялась и
направилась в гостиную. Настало время признать за собой первый грех, который
она совершила.
Дверь в гостиную
открылась, и она увидела женщину, нервно крутящую в руках веер. Сара на
мгновение закрыла глаза, почувствовав, как сдавило грудь.
— Герцогиня.
Сара плавно приблизилась
к женщине и учтиво поклонилась.
— О, Сара. Пожалуйста, не
называй меня так. Я же постоянно просила тебя об этом.
Дилайн, герцогиня
Амброзия и давняя подруга Сары, стремительно взяла ее за руку и повела за
собой. Прежде чем Сара успела расположиться на диване, Дилайн взяла ее за руки
и чуть сжала их.
— Сара, мой драгоценный
друг. Ты ведь на моей стороне, верно? Правда? Ты сказала, что можешь сделать
для меня все. Верно? Пожалуйста, помоги мне, Сара!
— ...Герцогиня.
— Не называй меня так! — закричала
Дилайн, выходя из себя. Она резко блеснула глазами и упрекнула Сару, — Не
называй меня так. Только ты, лишь тебе дозволено так обращаться ко мне.
— Хорошо, Дилайн. Мне
жаль, прости. Это моя вина.
Как только Сара ласково
назвала ее по имени, настоящая Дилайн глубоко вздохнула. Видя, как она медленно
возвращает себе самообладание, Сара интуитивно поняла, что сейчас та находится
на грани срыва.
— Я выполнила свое
обещание, данное герцогу. Теперь я собираюсь найти Хьюджела. Даже если мне
придется расстаться с нашим малышом!
— Дилайн!
— Ты не представляешь,
насколько это ужасно. Однако у меня нет иного выбора, кроме как сделать это.
Амброзии нужен был преемник, и скоро я рожу. Тогда я смогу уйти.
— Как ты думаешь, может
ли ваш с Хьюджелом ребенок стать преемником Итана Амброзии? Что будет, если
этот факт станет известен всему миру!
— Я — герцогиня Амброзии,
а Хьюджел — второй сын герцога Амброзии! Ребенок с кровью Амброзии родился от
ортодоксальной** и законной жены. В чем проблема? А?
В глазах Дилайн читалось
безумие.
— Я справлюсь. Даже если я никогда больше не вернусь в
герцогство после того, как покину дитя... я решила забыть обо всем.
_______________________
  * Подобное стремление сжать, покусать или сделать что-либо подобное с теми существами, которых мы считаем милыми, называется «милой агрессией». По утверждению ученых, так наш мозг сохраняет эмоциональный баланс, не дает нервной системе «сломаться». Это и обуславливает проявление каких-либо негативных реакций (щипков, укусов, слез) в моменты счастья и умиления. Простите мне мое занудство — надеюсь, что теперь вы узнали что-то новое. (Прим. пер.)
  ** Ортодоксальный человек — тот, кто неуклонно придерживается основ какого-либо учения, мировоззрения. Обычно такие люди очень консервативны, не отступают от собственных убеждений. Здесь подразумевается то, что Дилайн была законной и благовоспитанной супругой, поэтому ни у кого не должно возникнуть вопросов по поводу Клода, т.к. фактически он не был незаконнорожденным (он родился от герцогини Амброзии и в нем текла кровь их рода). (Прим. пер.)

    
  

  

  



  


  

    
      Ад Дилайн начался в тот
момент, когда она влюбилась в Хьюджела Амброзия. Ей суждено было стать женой
следующего герцога Амброзии. Когда она была еще совсем маленькой, ее дед
устроил брак по расчету с этой семьей.
«Я не настолько
бесстыден, чтобы желать женщину своего младшего брата».
Итан Амброзия, ставший
герцогом, заявил об этом и предусмотрительно пользовался отдельными комнатами
даже после того, как они поженились.
Дилайн, вышедшая замуж за
старшего брата мужчины, которого любила, медленно снедала себя безумием.
Несмотря на то, что герцог не трогал ее, живот Дилайн округлился.
— Если бы
Хьюджел...Хьюджел стал герцогом, я бы не зашла так далеко. Итан Амброзия, этот
проклятый человек сделал моего Хьюджела...
— Дилайн, пожалуйста.
Сара со вздохом обняла
Дилайн, которая что-то тревожно бормотала, кусая ногти.
Так начались все те трагедии,
которые Сара нечаянно допустила. Трагическая любовь и несчастье Дилайн, которые
не существовали в «будущем», которое видела Пак Хиён, были описаны только в «Цветке
тьмы», написанном ей самой.
«Я хочу такую любовь, подобную
судьбе, Сара! Неистовая любовь, что не может быть скована ни семейными узами,
ни долгом, ни детьми, ни чем-либо еще! Я думаю, что это нормально — сбежать во
имя любви. Любви, что расцветает посреди несчастья. Ведь, что может быть
романтичнее трагической любви?»
«Правда? Если ты посмотришь
роман, который я пишу в последнее время, то твои мысли изменятся. В нем есть
человек, у которого очень трагическая любовь».
«Правда? Как зовут этого
счастливчика?»
«Я еще не решила».
«Тогда ты можешь использовать мое
имя. Я хочу углубить этот вид любви даже в твоем романе. Только обязательно
покажи мне потом свою законченную работу, хорошо?»
«Ммм... Хорошо, я поняла».
Сара, не имевшая
способности к наречению имен, назвала мать главного мужского персонажа Дилайн.
Кроме того, она использовала и имена людей, которых видела в будущем. Знай она,
что это приведет к подобной трагедии, она бы никогда так не поступила. Сара
вновь и вновь жалела о том дне.
— Я закончила. Вот и
конец этой истории. Если я действительно так умру, то даже мой отец ничего не
сможет с этим поделать. Но Сара, разве ты не сможешь позаботиться о моем
ребенке так же, как и я?
Как и Дилайн из «Цветка
тьмы», имея одно имя, но разные жизни, семьи и возраст, драгоценная подруга
Сары, Дилайн, влюбилась в младшего брата Хьюджела, а не в герцога Амброзия, и
родила ребенка, которого не должна была иметь.
— Дилайн...
Сара посмотрела на
округлившийся и похожий на гору живот Дилайн.
Согласно «Цветку тьмы»,
ребенок Дилайн будет Клодом Амброзия, главным героем книги.
— Сара...,
пожалуйста. Если бы на моем месте была
бы именно ты, то ты смогла бы предотвратить то проклятие, что будет
преследовать моего ребенка. Поэтому, пожалуйста..., я умоляю тебя. Без тебя я
не смогу спокойно уехать.
Сара напряженно размышляла, глядя на
Дилайн, которая в отчаянии смотрела на нее.
Если она не может
изменить роман, как и вернуться назад, то она предпочла бы все исправить, даже
если бы это повлекло за собой уничтожение этого мира.
— Не прямо сейчас, но
если ты хочешь... Хорошо. Я буду защищать твоего ребенка.
— Спасибо, большое
спасибо.
Сара обняла печально
всхлипывающую Дилайн за плечи, взяла ее за руку и задумалась.
Она изменит судьбу этого
мира, который движется согласно «Цветку тьмы», написанному Пак Хиён. У Клода
будет самый сильный союзник. Она станет той самой няней, которая сможет
избавиться от проклятия, передающегося из поколения в поколение в роду герцога
Амброзии.
С этого момента «Цветок
тьмы» положит тернистый путь в будущее ребенка Дилайн.
«И я основательно разрушу этот путь».
Сара твердо поклялась
стать няней Клода Амброзия.
***
Сара с нетерпением ждала
первой встречи с Клодом и предвкушала это событие. Ей потребовалось целых шесть
лет, чтобы завершить все приготовления для изменения будущего Клода. Все это
время она терпеливо ожидала встречи с ребенком, и когда наконец увидела его, то
была очень счастлива.
— Хаа... а вы милее, чем
я думала.
Сара прикрыла рот рукой и
издала восхищенный вздох. На ее белоснежных щеках появился красный румянец.
— ...
Тело Клода содрогнулось,
когда он увидел это. Он попеременно смотрел то на лицо Сары, то на ее
протянутую к нему руку.
Шесть лет.
На протяжении всей своей
короткой жизни этот ребенок мог делать все, что хотел. Однако сейчас все шло
совершенно не так, как он того желал. Ребенок был попросту смущен такой
неестественной ситуацией. Поэтому, сам того не осознавая, он протянул свою
маленькую ладошку и ухватился за протянутую руку Сары.
— Отлично, молодой мастер
Клод.
Губы Сары удовлетворённо
изогнулись. С самого начала ей показалось, что все пошло не так, однако это
мгновение, когда она впервые увидела своего драгоценного ребенка, было
невероятно трогательным.
— Неплохая получилась
наша первая встреча.
Совсем неплохая!
От слов Сары Клод
внезапно пришел в себя. Он был поражен и отдернул руку. Затем отвел растерянный
взгляд в сторону и начал искать кого-нибудь, кто мог бы ему помочь.
— Мэй, Мэй!!!
— Да, да! Молодой хозяин
Клод!
— Скажи этому человеку,
чтобы она ушла! Хорошо? Прочь!
Клод схватил Мэй за юбку
и жалобно захныкал. Все еще дрожащая от летящей двери Мэй посмотрела на Сару в
холодном поту.
«Положение графини Миллен было получено не принуждением. Император знал,
что Сара Миллен — волшебница!»
Теперь Мэй поняла смысл
слов своего хозяина, герцога Итана Амброзия.
[Уважай Сару Миллен всем сердцем и никогда не иди против нее].
Итан Амброзия сказал, что
будет нести полную ответственность за все, что случится, если вышеуказанное
предупреждение не будет выполнено.
Мэй наконец поняла, что
ее ребячество могло кого-то задеть. Опять же, она была как сильным, так и
слабым человеком — все зависело от ситуации. В данный момент сильным человеком
была Сара Миллен, а слабым — она сама. Поэтому лучшим выходом для нее было
пасть ниц и рыдать.
«Ах-ах... Так страшно».
Мэй крепко зажмурила
глаза, вспоминая лицо Сары и то, какой пугающей была та хищная улыбка, что
появилась на этом прекрасном лице.
Тогда Мэй решила
попробовать переубедить Клода, оказавшегося более сговорчивым.
— Молодой, молодой мастер
Клод? Не делайте этого, подойдите сюда. Я вас обниму.
Мэй протянула руки к
Клоду, не в силах скрыть дрожь в голосе. Однако тот яростно затряс головой и
заплакал.
— Не хочу, не буду!
Но слова не подействовали
на и без того упрямого ребенка. Слезы, навернувшиеся в уголках его красных и
опухших глаз, начали капать вниз.
— О, Боже. Что не так с
нашим молодым мастером Клодом? Пожалуйста, достойно познакомьтесь с ней и
живите дальше. Понимаете? Если вы этого не сделаете, то герцог может сильно
рассердиться!
— Почему? Почему мой отец
рассердится на меня из-за нее?
Впрочем, слова Мэй,
казалось, еще больше расстроили молодого лорда. Его пухлые щечки задрожали, и
ребенок вновь начал реветь.
Сара на мгновение
прикрыла глаза и затем резко распахнула их, ощутив прочность трости, которую
она сжимала в руках. Вид ребенка, сжимающего свои милые кулачки, кусающего губы
и горестно льющего слезы, был таким...
«Таким милым».
Это было безумно
трогательно.
Для Мэй и слуг Клод с его
упрямством мог казаться маленьким дьяволом. Но для Сары, которая с первого
взгляда успела полюбить Клода, даже такое его поведение было прелестным.
— Фуфу.
На лице Сары, которая
ярко улыбалась, наблюдая за ребенком, промелькнуло выражение счастья.
— ...
— ...
Остальные же смотрели на
нее с ничего не понимающими лицами.

    
  

  

  



  


  

    
      Мэй и Клод, потеряв дар речи, уставились на Сару. Мэй пришла в замешательство от того, что та могла смотреть на Клода, нахального, упрямого и хнычущего ребенка, и говорить о том, что он милый. Клод же был поражен спокойствием няни, несмотря на то, что он так отчаянно плакал и отвергал ее.
А Саре было любопытно, догадываются ли они о том, как ей сейчас хочется укусить этого мальчика. Мэй и Клод, сами того не замечая, тесно прижались друг к дружке.
— Клод!
Откуда-то издалека донесся зычный мужской голос, зовущий ребенка по имени. В коридоре раздался звук тяжелых шагов нескольких торопливо идущих людей. Клод на мгновение вскинул голову и посмотрел на то место, где раньше была дверь.
— Герцог прибыл.
В одно мгновение атмосфера между слугами переменилась. Они полностью сосредоточились на том, чтобы привести комнату Клода в порядок.
— Э, что мне делать?!
— Молодой господин Клод, пожалуйста, успокойтесь...!
— Мэй! Ну же, сделай что-нибудь ради меня! Быстрее!
Как только Клод услышал голос того мужчины, он сразу же забеспокоился и запустил ладошку в свои растрепанные волосы. Вытерев одеялом залитое слезами лицо, он начал расправлять помятую одежду.
Увидев внезапно оживившегося Клода, занятого исправлением своего внешнего вида, Сара сузила глаза. Во взгляде ее ребенка плескались смущение и слабый страх. Клод не хотел, чтобы его отец узнал о том, что он отказался от няни.
Сейчас Клод осознал, что сделал что-то не так.
Похоже, появилась надежда. Для ее ребенка еще не поздно было мечтать о родительской любви, и он мог усердно стремиться получить ее.
— Клод Амброзия! — прогремел голос герцога совсем рядом с комнатой.
Сара схватила холодно потеющую и бледную, как простыня, Мэй, которая, напряженно дрожа, стояла рядом с Клодом, за юбку и легонько оттолкнула ее назад.
— Ч-что ты делаешь? Няня, уходи! Ты мне не нужна! — закричал Клод, отшатнувшись от нее. Он был похож на напуганного котенка, который шипит от страха, обнажая крошечные зубки. Сара же в свою очередь удовлетворенно улыбнулась тому, что Клод назвал ее няней.
Склонив голову набок и заглянув в его глаза, она мягким голосом спросила:
— Может, мне помочь вам?
— ...Как?
— Я приведу юного господина Клода в порядок до прихода герцога. И конечно, я сохраню в тайне все произошедшее сегодня.
— В самом деле?
После слов Сары, уши ребенка навострились. Выражение его лица, глядящего на нее с полными слез глазами, было до невозможности милым.
— Разумеется. Однако у меня есть одно условие.
— Какое условие?
Сара обернулась и жестом показала неподвижно стоящим на месте слугам, чтобы те покинули комнату и задержали приближающегося герцога. Возможно, им удастся выиграть немного времени.
— Все просто. Все, что вам нужно сделать, — это принять меня в качестве няни.
— ...
На какое-то мгновение Клод задумался, колеблясь. Ему не хотелось переступать через себя, так как это задевало его самолюбие.
— Герцог, вы уже вернулись?
— Прочь с дороги. Я направляюсь  к Клоду.
— Ах, он в комнате. Однако у вас же была назначена более важная встреча, чем...
Снаружи было слышно, как слуги настойчиво пытались продолжить разговор, чтобы потянуть время. В конце концов, Клод потерял самообладание и судорожно кивнул головой:
— Хорошо! Я сделаю это! Быстрее приведи меня в порядок. Что, если мой отец возненавидит меня еще больше!
— ...С чего бы это герцогу ненавидеть молодого господина Клода?
— Откуда же няне это знать! — воскликнул Клод с заплаканным лицом.
Заметив непоколебимое неверие на лице ребенка, Сара горько улыбнулась. Затем приложила палец к его лбу и влила в него немного своей маны. Синяя энергия закружилась вокруг всего тела Клода.
— Э-э-э-э!
Оказавшись в ситуации, напоминающей недавний взрыв двери, Мэй издала слабый испуганный возглас.
«Она боится, что на этот раз я взорву уже Клода?»
Сара подарила Мэй насмешливый взгляд. Все же эта девушка беспокоилась о Клоде, так как он был ее хозяином.
Подумав об этом, Сара щелкнула пальцами.
~Тыдыщ!~
Вместе с легким щелчком в комнату Клода ворвался герцог Амброзии.
— Клод!
Тяжелое дыхание, взъерошенные волосы, ключицы, виднеющиеся меж двумя наспех застегнутыми пуговицами. На лице застыли выражение крайней тревоги и желание защитить. Герцог Итан Амброзия славился своим рассудительным и спокойным характером, и его нелегко было вывести из себя. Это был первый раз, когда слуги увидели хозяина таким взволнованным. Если бы не великолепная внешность герцога с ослепительно роскошными платиновыми волосами, его можно было бы принять за кого-то другого.
— Клод?
Едва войдя в комнату, он сразу же начал искать глазами Клода. Взгляд, беспокойно шаривший по комнате, наткнулся на спокойно сидящего на кровати мальчика. Мужчина внимательно осмотрел опрятно одетого зеленоглазого ребенка с аккуратно причесанными волосами. Несмотря на то, «кто» его разглядывал, тот выглядел спокойным.
Герцог, тяжело дыша, облегченно произнес:
— Хаа... Ты нигде не поранился.
Он испустил долгий вздох, убирая со лба влажные от пота волосы.
— Ах, — герцог Амброзии замялся, сожалея о том, что слишком поздно обнаружил Сару. Он только сейчас понял, что Клод был в комнате не один. — Графиня Миллен.
Лишь приведя в порядок одежду, герцог Амброзии был готов поприветствовать Сару:
— Итан Амброзия. Прошу простить за то, что так поздно поприветствовал вас.
Он учтиво протянул руку и выжидающе посмотрел на нее.
— О боже.
Пока он извинялся, Сара прикрыла рот ладонью и удивленно воскликнула про себя.
«Почему же Дилайн бросила герцога Амброзии...?»
Он был так красив, что она даже не могла спокойно смотреть на его лицо. Даже если бы она сложила жизни Пак Хиён и Сары Миллен, ей никогда не доводилось видеть такого красивого мужчину. Сара вынуждена была по-новому осмыслить любовные предпочтения своей драгоценной подруги.
— Сара Миллен. Благодаря теплому приему молодого господина Клода, я и думать забыла о таких пустяках.
— Вот как?
Вопросительный взгляд Итана Амброзия обратился к Клоду. В его глазах читалось сомнение в том, что этот ребенок мог бы так поступить. Словно догадываясь о значении взгляда отца, Клод задрожал от напряжения. Неловко избегая пристального взора, ребенок медленно подошел и спрятал лицо за спиной у Сары.
«Неужели он думает, что сможет спрятать всего себя, скрыв лишь лицо?»
На секунду у Сары перехватило дыхание от такого милого поведения Клода. И если бы не это, она потеряла бы рассудок, обняла его и потрепала за щечки.
— Конечно, полагаю, в будущем нас ждет немало приятного, ведь молодой господин Клод такой взрослый.
— Какое облегчение.
Итан Амброзия удовлетворенно улыбнулся и слегка наклонился, пытаясь встретиться взглядом с Клодом. Тогда ребенок осторожно высунул голову и посмотрел на герцога.
— Хорошая работа, Клод. Не забывай, что теперь ты преемник Амброзии. Впредь тебе нужно учиться быть зрелым.
— ...Да, отец.
Глаза ребенка округлились от неожиданной похвалы отца. На щеках Клода появился румянец. Он то и дело судорожно стискивал подол своего домашнего халата, измененного при помощи магии Сары. Полученный от отца комплимент очень обрадовал его.
— А что случилось с дверью?
— С дверью?
— Да. Неужели произошел взрыв?
По спине Итана Амброзия прокатилась волна мурашек, воскрешая в памяти тот ужас, который ему пришлось пережить. Когда рыцари сообщили, что в особняке было обнаружено использование маны, он поспешно развернул карету. К счастью, они не успели далеко уехать, и к тому времени, как он подъехал обратно к особняку, он мог ясно увидеть своими глазами, как дверь в комнате Клода с громким грохотом вылетела в окно.
В этот момент он не мог думать ни о репутации, ни об этикете. На мгновение его разум помутился, он выпрыгнул из кареты и побежал сломя голову, бесчисленное количество раз представляя перед собой лицо Клода, который накануне заснул весь в слезах.
— Это...
Сара отвела глаза, будто вспомнив о чем-то неприятном. Лицо герцога Итана Амброзия напряглось.
Неужели Сара, волшебница, попала в беду? Если так, то что, черт возьми, здесь произошло?

    
  

  

  



  


  

    
      Особняк Амброзии мог
похвастаться тем, что его защита была даже больше, чем у императорского дворца.
И если это место подверглось нападению, то императорский дворец находился в еще
большей опасности.
Но кто бы посмел
навредить его преемнику, Клоду, в доме Амброзии?
— ...
Сара неловко улыбнулась,
почувствовав укол вины:
— Это я сорвала дверь
петель.
— ...Что это значит?
Саре было немножко не по
себе от мысли, что она излишне разволновалась с самого первого дня работы, но
она решила вести себя чуточку наглее:
— Дверь в комнату Клода
плохо открывалась. Я решила, что было бы неплохо заменить ее на новую как можно
скорее.
— О, значит дверь плохо
открывалась, и вы решили ее окончательно испортить. Я правильно понимаю?
— Да.
Он на мгновение умолк.
Его лицо приняло довольно сложное выражение, а на гладком лбу пролегли
небольшие морщинки.
— Я контролировала
ситуацию. Какая удача, что у герцога Амброзии такой большой сад.
На лице герцога
по-прежнему читалось сомнение. Когда Сара предложила себя в качестве няни
Клода, он подумал, что ему несказанно повезло, однако сейчас у него возникло
обоснованное подозрение, что все может быть совсем наоборот. Сара тихонько
засмеялась, словно понимая муки герцога.
— ...
Воцарилось молчание. Итан
Амброзия взглянул на продолжавшую улыбаться Сару и наконец покачал головой:
— Должно быть, на это
была причина. Хорошо, я понял. Как вы и советовали, я распоряжусь, чтобы дверь
и окна в комнате Клода заменили на более прочные.
Когда герцог просто
кивнул, то именно Клод, а не слуги или Мэй, был удивлен больше всего. Все
потому, что он впервые видел таким своего отца, жесткого и грозного человека,
который сейчас с видом кроткой овечки согласно поддакивал новой няне.
Клод, полагавший, что его
отец сурово отчитает няню, был крайне разочарован. Он надул губки, выражая свое
недовольство, однако все мысли герцога Амброзии, казалось, были сосредоточены
на Саре.
Как подло поступил его
отец. Если бы это сделал он сам, то ему бы сильно досталось.
— Впредь я буду вести
себя достойно... — тихо пробормотал Клод и поднял глаза на герцога Амброзии.
Платиновые волосы, точно
такие же как у него, ярко блестели в солнечном свете, льющемся через разбитое окно. Клоду очень нравился этот цвет. Он был доказательством того, что мальчик
не остался один в этом мире.
Раньше он боялся своего
отца, казавшегося ему непоколебимым великаном. Однако сейчас герцог не выглядел
таким пугающим, как раньше, быть может, потому, что вид у него был немного
более растрепанный, чем обычно.
Ребенок набрался
храбрости, спрыгнул с кровати и сделал один шажок к отцу.
— Умм, отец...
— ...!
Герцог Амброзии,
погруженный в разговор с Сарой, вздрогнул и отступил на шаг назад.
Клод и герцог Итан
Амброзия.
Лица отца и сына
одновременно побледнели.
— Ах...
В потускневших глазах
ребенка заблестели слезы. Похожие на соломинки руки Клода покраснели и
задрожали. Он понял, что отец инстинктивно отверг его.
Итан тоже почувствовал,
что Клода сильно ранил его поступок. Тем не менее, он не попытался ни успокоить
ребенка, ни приблизиться к нему. Он лишь опустил осунувшееся лицо и выпрямился.
«Вот и все».
Сара внутренне сжалась от
жалости.
Герцог Итан Амброзия,
казалось, желал оставить все как есть. От мысли, что этих двоих нельзя
оставлять вот так, у Сары помутилось в голове. Потому что Клод должен быть
эмоционально стабильным, чтобы не потемнеть душой, как в «Цветке тьмы».
— Уйча.
Сара подсунула руки
подмышки Клода и приподняла его.
— Ах!
В одно мгновение ноги
Клода оторвались от земли, так что у него не было времени сопротивляться. Сара
буквально бросила ребенка в объятия Итана Амброзия.
— ...!
Итан, инстинктивно поймав
Клода, замер. То же самое произошло и с мальчиком на его руках. Отец и сын
застыли с одинаково вытянутыми лицами. Сара, наблюдавшая за их реакцией,
прикрыла рот рукой и рассмеялась.
— О боже, герцог
Амброзия. То, как вы держите ребенка, просто невероятно нелепо.
Сара улыбнулась и
приспустила руки герцога, чтобы тот правильно поддерживал попу Клода. А
застывший с широко раскинутыми руками мальчик так же естественно обхватил шею
герцога.
Благодаря настойчивым
движениям Сары, Итан Амброзия смог обнять ребенка в устойчивой позе.
— Теперь удобно и
ребенку, и отцу.
Сара убрала руку и с
гордостью полюбовалась результатом своего творения. Теперь казалось, что между
отцом и сыном установились вполне обычные отношения. На фоне застывших в шоке
слуг и отца с сыном только одна Сара широко улыбалась, будто расцветший в
одиночестве цветок.
Клод, оказавшийся в
объятиях герцога Амброзии, скосил глаза и взглянул на лицо отца. Он был напуган
и опасался, что отец может быть огорчен. Сара не упустила из виду ни одного
движения Клода и мысленно отметила их в памяти.
— ...Графиня Миллен! — сквозь стиснутые зубы окликнул Сару герцог Амброзии.
«Неужели это и есть его предел...?»
Сара внутренне
прищелкнула языком, забрала ребенка у герцога Амброзии и обняла мальчика. Клод
же, который до этого рыдал и кричал, что ненавидит няню, попал в ее объятия,
словно только этого и ждал. Он даже прильнул к рукам Сары и зарылся лицом в ее
плечо. Напряженное тело ребенка теперь расслабилось, словно почувствовав
облегчение. Ощутив жар, исходивший от Клода, Сара похлопала ребенка по спине.
— Хинг!
Клод слабо вздохнул,
затем обхватил руками шею Сары и крепко обнял ее. То, что его держал на руках
герцог Амброзии в течение даже столь короткого времени, казалось, вызвало у
него огромный стресс. Можно было отчетливо расслышать учащенное сердцебиение ребенка.
— Вы оба настолько
неловкие, что неловко стало даже мне. Герцог Амброзии когда-нибудь обнимал
Клода?
Герцог глубоко вздохнул и
вскинул голову в попытке унять эмоции:
— ...Мне стыдно за себя.
— Если так, пожалуйста,
хорошенько запомните то, что я вам показала. Это основная поза, чтобы держать
ребенка.
Она глубоко вздохнула,
так как предстоящая работа была куда сложнее, чем она ожидала. Если вспомнить,
биологическая мать Клода, Дилайн, однажды сказала Саре следующее:
«Знаешь что, Сара? Герцог Амброзии действительно добр ко всем, но с
другой стороны, не это ли причина того, что никто не может стать для него
кем-то особенным?».
«О чем ты говоришь?»
«Никого он не будет считать особенным. Никого он не полюбит. Потому что
Итан Амброзия проклят».
«Герцог Итан Амброзия проклят?»
«Хьюджел тоже так считает. Он сказал, что как бы он ни старался, ему не
удалось получить ни крупинки любви своего брата. На нем лежит проклятие, из-за
которого он не может отдать свое сердце никому. Сара».
Сказав это, Дилайн
беззаботно рассмеялась. Однако затем добавила полным сожаления голосом:
«Кто может полюбить человека с таким ужасным проклятием?»
В роду герцога Амброзии
из поколения в поколение передавалась таинственная сила. Это была тайная
традиция Амброзии — ребенок, унаследовавший силу, становился главой семьи.
Сара знала, что это была
за сила. Ведь она видела все благодаря «предвидению» Пак Хиён. Именно «Итан
Амброзия», а не Клод, разрушил империю в первоначально увиденном ею будущем.
Аккуратно очерченные
губы, мягко приоткрытые глаза и твердый сияющий взгляд. Вглядываясь в лицо
Итана Амброзия, Сара задумалась.
«С какой стороны ни посмотри, но он не похож на человека, который может
сделать что-то подобное».
Как известно обществу, он
обладал довольно мягким нравом, прекрасными манерами и соблюдал этикет. Даже
старый император относился к нему с огромным уважением и не позволял себе
обращаться с ним небрежно.
Императоры и знать. Итану
Амброзию оказывали доверие обе эти несовместимые группы.
— ...
Лишь ему одному было
известно, насколько извращен он внутри. Будущее начало понемногу меняться,
когда Пак Хиён начала писать роман «Цветок тьмы». В частности, Итан Амброзия,
который в одиночку защищал герцогство, не имея ни детей, ни близких, теперь
обзавелся семьей.
Сара пришла к выводу, что
тут кроется какая-то подсказка, позволяющая одновременно изменить и «Цветок
тьмы», и «будущее».
«Однако люди не могут поменяться в одночасье. Наверняка где-то в душе Итана Амброзия есть
мрачный уголок, о котором я не написала в "Цветке
тьмы"».
Похоже, что ей придется
приложить куда больше усилий, нежели просто покорить сердце Клода.
— Прежде чем приступить к
обучению молодого лорда Амброзии, следует кое-что сделать. Вы же обещали мне,
что будете сотрудничать, не так ли?
Сейчас Клод нуждался
вовсе не в хорошем образовании и материальной поддержке. Обиженному, выросшему
в окружении колючих укоров и ненавидящему самого себя ребенку больше всего
нужна была теплота и любовь родителей.
На вопрос Сары герцог
Амброзии утвердительно кивнул:
— Безусловно. Если вам что-то
понадобится, буду рад помочь.
Получив его ответ, Сара
улыбнулась своей самой лучезарной улыбкой. Звонкий
смех женщины, возможно, самой красивой на всем континенте, на мгновение
очаровал слуг. Однако Итан Амброзия уловил в ее веселье что-то подозрительное.
— Правда? Можете ли вы
поклясться?
— ...Да.
Голос Итана Амброзия
дрогнул.
Тогда Сара не преминула
воспользоваться случаем и, указав на него одной рукой, твердо заявила:
— Итан Амброзия. Мне нужны вы.

    
  

  

  



  


  

    
      — Графиня Миллен? В каком
смысле вам нужен я?
Его нахмуренное лицо с
поджатыми губами было довольно непривычным зрелищем. Видимо, ему показалось,
что он ослышался. Однако лицо Сары было серьезным, как никогда.
— Если быть точной, то мне
нужно время герцога Итана Амброзия. Около трех часов в неделю было бы неплохо.
— Мне очень жаль, но с тех
пор, как Его Величество объявил, что отрекается от престола, среди дворян
начались волнения. На данный момент я не смогу выделить вам столько времени.
— Вы ведь поклялись, верно?
Если мне что-то понадобится, вы дадите мне это.
— Неужели единственное, что
вам действительно сейчас нужно, это мое время?
— Так и есть.
На губах Сары по-прежнему
сияла улыбка.
— ...
Итан задумался, потирая
пульсирующий висок.
Нынешнему императору,
Кайлосу де Кромбеллу, в этом году исполнилось 80 лет. Он был одним из самых
долгоживущих императоров и обладал поистине могущественной властью. Однако
теперь он объявил, что хочет оставить трон и остаток жизни провести в саду.
По правде говоря, это было
не то, что должно было волновать Итана Амброзия. Но к сожалению, император не
назначил наследником ни одного из трех принцев, и у него не было другого
выбора, кроме как вмешаться.
Дворяне уже успели
разделиться на три фракции, и между ними началась ожесточенная борьба за
престол. И лишь герцог Амброзии, находясь в эпицентре этого тайфуна, был
подобен островку спокойствия, что не вставал ни на чью сторону. Будучи одним из
первых людей Империи он сохранял нейтралитет, и дворяне это прекрасно знали,
поэтому старались не переступать черту. Но у всего есть границы.
«Голова раскалывается».
Итан Амброзия взглянул на
Клода, который мирно обмяк в объятиях няни. Сара Миллен была абсолютно
необходима этому ребенку, поскольку проклятие, обрушившееся на Амброзию,
постепенно пускало свои корни в теле малыша.
Единственными людьми,
которые были способны контролировать эту силу, являлись чародеи, умеющие
пользоваться магией. Подобное было возможно, потому что сила Амброзии на первый
взгляд была схожа с обычной волшебной энергией.
«Настанет день, когда вам
понадобится моя сила. В качестве доказательства я посылаю артефакт и буду
поддерживать связь с Дилайн. А пока, пожалуйста, позаботьтесь о Дилайн и
ребенке».
Итан рассеянно поглаживал
кольцо на указательном пальце, вспоминая письмо, которое он получил от Сары
шесть лет назад. Вместе с письмом в конверт был вложен артефакт. Именно он
помог ему взять под контроль ту бушующую и клокочущую внутри него силу. Тогда
он впервые за всю свою жизнь почувствовал себя освобожденным от семейного
проклятия.
— Неужели это будет так
затруднительно?
— ...
Вот почему он не в силах был
отказаться от предложения Сары. Ведь речь шла об ужасающей силе, которую не
способны были контролировать даже семейные реликвии, передаваемые из поколения
в поколение. Отец Итана Амброзия, предыдущий герцог, также попал под влияние
этого проклятия, впал в безумие и умер.
«Она нужна мне ради Клода».
Не так давно сила Амброзии
проявилась и в теле ребенка. Вдобавок ко всему, сила Итана, которую тот
контролировал с помощью артефактов, вновь начала понемногу выплескиваться,
будто вступая в резонанс с проклятием Клода.
Кольцо, присланное Сарой
Миллен, постепенно теряло свою эффективность, и поскольку проклятие Клода уже
начало проявляться, Итану ничего не оставалось, кроме как окончательно потерять
покой.
Сара Миллен исчезла вслед за
Дилайн, которая после рождения Клода инсценировала свою смерть и скрылась в
неизвестном направлении. Граф Миллен тогда объявил, что намерен вообще
запереться в особняке и пресечь всякое сообщение с ним.
Итан даже подумывал о том,
чтобы все-таки разыскать герцогиню, сбежавшую вместе с его младшим братом
Хьюджелом. Если бы он нашел Дилайн, то смог бы заставить Сару Миллен, которая
все это время где-то скрывалась, выйти на поверхность.
Он так бы и сделал, если бы
не получил то письмо от нее. В нем она упомянула о проклятии Амброзии,
сообщив, что собирается прибыть в герцогство в качестве няни Клода.
«Возможно, я смогу снять проклятие,
которое передавалось из поколения в поколение в роду Амброзии».
Итану Амброзия была
необходима эта возможность, чтобы разорвать проклятый круг мрачного безумия,
долгое время передававшееся от отца к сыну. Он должен был во что бы то ни стало
удержать ее.
Покончив с расчетами, Итан
посмотрел на Сару с мягкой улыбкой. Заметив, что ход его мыслей изменился в
положительную сторону, она ответила ему тем же.
— Если три часа — это
слишком обременительно, то давайте сократим их до двух часов. Что скажете?
Раз в неделю, два часа.
Мысленно Итан перекроил все свое расписание. Не было необходимости подсчитывать
выгоду или убытки. Сара Миллен получила то, что хотела, благо угодить ей было
не так уж сложно.
— Вместо того чтобы
ограничиться всего двумя часами, предлагаю другое условие.
— Тогда давайте его
выслушаем.
— Отныне вы будете
завтракать вместе с молодым господином Клодом.
Глаза Итана дрогнули от
неожиданности.
Клод, затихший в объятиях
Сары, отреагировал примерно так же.
— ...!
Ребенок посмотрел на Сару с
удивлением. Клод никогда не обедал с отцом, за исключением тех случаев, когда в
гости приглашали других дворян, и уж тем более они ни разу не разделяли
трапезу, если были только вдвоем.
Все вокруг твердили о том,
что он не должен беспокоить своего занятого отца, поэтому Клод решил, что лучше
действительно так и поступать. Подняв голову, мальчик поочередно посмотрел на
лица Сары и Итана.
Сара вглядывалась в
трепещущие глаза ребенка с едва уловимым ожиданием. Смотря на него, она
почувствовала, что сейчас расплывется в слабой улыбке.
— Я слышала, что вы всегда
питались простыми закусками прямо у себя в кабинете, да?
— ...А вы хорошо
осведомлены.
Глаза Итана прищурились.
Возможно, другим было бы сложно поверить в то, что женщина, которая, как известно,
шесть лет провела в уединении, знает о личной жизни герцога. Но в конце концов,
именно она первой прознала правду о силе Амброзии, о которой долгое время была осведомлена лишь императорская семья. Так что знание таких мелочей уже ничего не меняло.
«Волшебница Сара...»
Итан по-новому взглянул на
Сару Миллен. Пока он не узнал, что Сара Миллен — чародейка, она не играла
особой роли в его жизни.
Запретный нефритовый лист* графа Миллена, часть престижной семьи с давними
традициями, самая красивая, добродетельная и мудрая леди светского мира,
единственная женщина, получившая титул «графини Миллен» собственными силами, не
имея при этом никаких отношений с другими мужчинами.
Она могла бы стать
привлекательной целью для пылких дворян, но не для него. Может быть поэтому,
когда он думал о том, была ли личность Сары Миллен такой изначально, то не мог
ничего вспомнить, словно ему напрочь стерли память.
 Стоящая сейчас перед Итаном Амброзия
женщина по имени Сара Миллен производила совершенно иное впечатление, нежели та
неясная личность в его размытых воспоминаниях. Он никак не мог понять, о чем
она думает, а ее улыбающееся лицо было даже красивым.
— Так вы принимаете мое
условие?
Ее голос был мягким, но в то
же время уверенным, а в глазах читалось понимание того, что он не сможет
отказаться от этого предложения. От нее исходила какая-то угрожающая аура, и
она была естественной, словно дыхание.
«У меня нет права выбирать, так что я ничего не могу ей противопоставить».
Он вынужден был подчиниться
предложенной Сарой периодичности встреч с сыном. Та, в свою очередь, прекрасно
это знала и поэтому так спокойно высказала ему эту просьбу. Итан шепнул Саре
вкрадчивым и низким голосом:
— Как же я буду проводить
это время, если позволю?
Как только Итан Амброзия
показал положительную реакцию, атмосфера вокруг него мгновенно смягчилась.
Сара же ответила звонким
смехом, полным удовольствия:
— Это будет веселое
времяпрепровождение.
— ...?
Сара с усмешкой поочередно
посмотрела на недоуменные лица герцога Амброзии и сидящего на ее руках Клода.
Пожалуй, то же самое можно было сказать и о слугах, которые попеременно
смотрели то на своего хозяина, то на новую няню. Только после этого Сара
спохватилась, что ее объяснение было весьма скудным, и поспешно добавила:
— Если быть точной, герцог и
молодой господин Клод будут проводить время вместе. Это будет очень веселое и
приятное занятие.
Глаза Клода расширились от
услышанного. Инстинктивно ребенок понял, что Сара имела в виду. Одним словом,
она хотела, чтобы он проводил время со своим отцом. От предвкушения, которое
невозможно было скрыть, на щеках ребенка появился небольшой румянец.
— А что насчет вас, молодой
господин Клод?
Ребенок удивился вопросу
Сары и вопросительно взглянул на отца. Только убедившись, что мягкая улыбка не
исчезла с лица герцога Амброзии, Клод легонько кивнул:
— Я... мне нравится это...
Сара лучезарно улыбнулась,
будто была счастлива услышать такой ответ мальчика. Эта прекрасная улыбка
мгновенно приковала к себе взгляды не только Клода, но и Итана Амброзия. Щеки
ребенка неловко вспыхнули.
— Раз уж вы оба дали свое
согласие, давайте тогда начнем с того дня, когда я официально присоединюсь к
семье нашего герцога.
— ...Хорошо.
Герцог Итан Амброзия мягко
кивнул. И в то же время кто-то, тяжело дыша, ворвался в комнату Клода.
_______________________
  * Запретный нефритовый лист — драгоценный и сокровенный ребенок в семье. (Прим. анг. пер.)

    
  

  

  



  


  

    
      — Ха, хеок! Задыхаюсь! Мой
господин, вы, здесь...! Кхах!
Красавец, одетый в форму
рыцарей Амброзии, — это был помощник Итана Амброзия, Джейд. Что удивительно, на
своей спине он нес дворецкого, а на руках — главную горничную.
— Джейд, теперь ты можешь
меня посадить.
— Спасибо, Джейд.
Дворецкий и горничная с
бесстрастными лицами ловко спрыгнули с рук Джейда. Увидев, что эти двое молча
встали позади герцога Амброзии, помощник на мгновение застыл, будто рыба,
потеряв дар речи.
Однако очень скоро,
покачивая головой из стороны в сторону, словно в попытке успокоиться, он
подошел к герцогу и заорал:
— Почему вы вот так убежали
в одиночку?!
— А-а...
— Знаете ли вы, как я был
удивлен, когда милорд внезапно выскочил из кареты?
Рыжие волосы Джейда
взволнованно трепыхались всякий раз, как он подскакивал на месте. Увидев своего
мечущегося адъютанта, Итан наконец-то вспомнил, что именно он забыл в карете, и
спросил, наморщив лоб:
— А что насчет «этого»?
— Рыцари сейчас надежно
охраняют «это»!
— Какое облегчение.
— Ну разумеется, это не
может не радовать! Как вы можете вот так бросать «это»? Как? — Джейд хлопнул
себя по груди и начал сердито сопеть, но затем принялся что-то бормотать и
фыркать, изображая огорчение. — Рыцари исчезли в одно мгновение вслед за
милордом! Некоторые из них остались сопровождать карету, заявив, что они должны
охранять «это»! Дворецкий Верон и горничная Ронда увязались за мной, требуя
объяснить, почему я не следую за милордом!
— Это...
Рассматривая Джейда,
выглядящего сейчас на добрую сотню лет старше него, герцог Амброзии прищелкнул
языком, словно от жалости. Так вот почему он проделал весь этот путь с
дворецким и горничной на загривке.
И хотя Джейд носил форму
рыцарей Амброзии, на самом деле он стал помощником Итана благодаря своему
интеллекту, а не грубой силе. Подумав о том, как тяжело ему было нести на спине
дворецкого и служанку, герцог проникся к нему сочувствием.
— Как печально! Ведь это
милорд сбежал, так почему же именно я...?
Услышав исполненный скорби
голос, Итан Амброзия вопросительно посмотрел на дворецкого и служанку, стоявших
позади него. Однако те лишь жалобно взирали на Джейда, который плаксиво
причитал на хозяина. В конце концов, герцог Амброзии мягким голосом стал
успокаивать своего помощника:
— Мне искренне жаль. Это
произошло не намеренно. Абсолютно.
— Не сомневаюсь, что это
было не намеренно. Если вы это сделали нарочно, то я сейчас расплачусь!
— Безусловно, заставлять
тебя плакать — это невероятно весело, но в этот раз все действительно не
специально.
По мере того, как красивое
лицо Итана становилось все более смущенным, Джейд невольно почувствовал, что в
этом есть и его вина. Стоило герцогу Амброзии извиниться, как со стороны слуг,
дворецкого и горничной началось мощное давление. Оно означало, что нужно
поторопиться принять извинения герцога и перестать ныть.
— Мне так грустно!
В отчаянии он спрятал лицо в
ладонях. В этом особняке не было никого, кто был бы на его стороне. Всем
заправлял его лорд! Вот почему его господин носился туда-сюда по своему
усмотрению.
Но в конце концов, именно в
этом и заключалась его работа — решать подобные проблемы. Поскольку герцог
доверял ему, он должен был все исправить.
— Ха-ха.
Услышав смех Итана, Джейд
поднял голову. Его взгляд быстро обнаружил зверски разбитое окно.
— Что тут случилось? Только
не говорите мне, что взрыв, что я слышал ранее...
Джейд оторопело огляделся по
сторонам. Его глаза расширились, когда он увидел Клода, мирно сидящего на руках
у Сары. И лишь после того, как он посмотрел на лицо самой Сары, до него дошло,
кто стал виновником всей этой шумихи.
«Молодой лорд так спокоен в объятиях незнакомки!»
Судя по румянцу на обеих
щеках, Клод был в очень хорошем настроении. Джейд впервые видел подобное с тех
пор, как стал ближайшим помощником герцога.
После секундного изумления
Джейд признал Сару и поспешно склонил голову в поклоне, опустив одну из рук,
любезно приветствуя ее:
— С опозданием приветствую
вас. Графиня Миллен. Пожалуйста, простите мою грубость. Джейд Харпер.
— Благодарю. Простите и вы меня,
сэр Харпер, за мою невоспитанность, поскольку я так поступила в силу
обстоятельств.
Сара ответила улыбкой и
слегка согнула колени, продолжая обнимать Клода. Герцог Итан Амброзия странно
посмотрел на покрасневшие мочки ушей своего подчиненного.
— Как и ожидалось, графиня
Миллен обладает невероятной щедростью. Мне остается только поблагодарить вас за
ваше великодушие.
Куда делось его недавнее
нытье? Джейд пытался выглядеть безупречно перед Сарой. Итан, с любопытством
наблюдавший за происходящим, вздохнул и обратился к няне:
— Я не могу взять свои слова
обратно, поэтому сдержу обещание. Графиня Миллен.
— Очень ценю это.
— Тогда прошу меня простить,
— он без колебаний отвернулся. При этом его рука крепко ухватилась за плечо
адъютанта. — Пойдемте, сэр Харпер.
— Ух, ай-яй! Милорд,
подождите минутку! Мое лицо!
— Похоже, что тебе нечем
заняться.
Джейд, униженный тем, что
милорд схватил его за шкирку и бесцеремонно потащил за собой, закрыл лицо
руками. При виде этой сцены Сара невольно заулыбалась, но вскоре вновь стала
серьезной, вспомнив о том, что герцог так и не взглянул на Клода.
— ...
Ребенок смотрел в спину
уходящему отцу, который не сказал ему ни слова. Лицо Клода, долгое время
сохранявшее невозмутимое выражение, неожиданно погрустнело.
Было бы гораздо лучше, если
бы он открыто высказал свое разочарование. Однако казалось, что никакого
разочарования не было, так как не было и никаких ожиданий.
Непроизвольно открыв рот,
она окликнула уже намеревавшегося покинуть комнату герцога:
— Герцог.
— ...? Говорите.
— Если вы сохраните мою силу
в тайне от посторонних, я уменьшу время еще на час.
От слов Сары по телу Клода
пробежала дрожь. Она улыбнулась, нежно поглаживая ладонью спину ребенка. Герцог
не мог точно разгадать намерения Сары, но это было неплохое предложение. Итан
ответил с улыбкой:
— Буду рад это сделать.
Развернувшись, герцог вновь
схватил Джейда, которого на мгновение отпустил, и стремительно направился к
выходу. Помощник снова спрятал лицо в ладонях.
Выйдя через дверной проем и
пройдя по коридору, Итан обратился к дворецкому и горничной, которые тихо
последовали за ним:
— Верон, убедись, что в
Амброзии у леди есть все самое необходимое, и доложи об этом.
— Да, понял.
Следуя приказу герцога,
дворецкий остановился и повернул обратно к комнате Клода. Как только дворецкий
исчез за поворотом, герцог отпустил Джейда.
— О, вы такой жестокий.
Милорд.
— Тебе нужно стерпеть
подобное за свое постыдное поведение. Что теперь подумает графиня?
— Что помощник герцога
Амброзии очень милый.
— Ха-ха, хватает же твоей
наивности, чтобы говорить подобную чепуху.
Джейд надулся, с усмешкой
наблюдая за спиной идущего впереди Итана. Но заметив, что позади него все еще
находится горничная Ронда, он тут же перестал выказывать недовольство. Та с
невозмутимым лицом безмолвно смотрела на Джейда.
Хотя они вместе служили
господину уже несколько лет, Верон и Ронда, брат и сестра-двойняшки, были
слишком трудны во всех отношениях. Джейд тоже всегда был слепо предан своему
хозяину, но при этом они были совершенно разными. Двойняшки терпеть не могли
помощника, который всегда перечил своему господину.
Итан вздохнул, подозвал
Ронду и попросил:
— Скажи слугам, чтобы они
старательно прислуживали графине Миллен. Надеюсь, время, которое я должен ей уделить,
закончится ровно через час.
— Слушаюсь.
Когда Ронда, поклонившись,
удалилась, Джейд облегченно вздохнул.
— Сэр Харпер, вы хорошо
знаете Сару Миллен?
Джейд отлично помнил Сару
Миллен, которая в свое время буквально перевернула весь светский мир.
Красивое лицо, сияющие юные
глаза. Кто-то даже утверждал, что она была самой красивой женщиной на всем
материке. Кроме того, за ее уверенным поведением всегда скрывалось нечто такое,
что нельзя было объяснить просто словом «элегантность».
— Конечно, знаю ее. Я очень
долго страдал от того, что все мои друзья только и твердили: леди Миллен то,
леди Миллен это.
И самое главное, после ее
дебюта в возрасте семнадцати лет император пообещал Саре Миллен титул графини.
Как много тогда ходило досужих сплетен среди вельмож, не имевших возможности
увидеть ее.
— Неужели она была настолько
значимой фигурой?
— Насколько же достойной
Сара Миллен должна была быть, раз она, даже не присутствовавшая на церемонии
собственного совершеннолетия, отвечала за обучение этикету покойной герцогини и
Ее Высочества принцессы.
— ...Понятно.
— И эта графиня Миллен —
чародейка! Впервые за последние сорок лет в империи Кромбелл появился
волшебник, милорд. Наверное, никто из имперцев даже представить себе не мог,
что она маг.
Итан похлопал своего
смышленого помощника по плечу и произнес:
— Вот пусть и впредь никто
не знает. Это сэкономит мое драгоценное время.
В ответ на слова Итана,
Джейд с некоторым колебанием спросил:
— Кстати, что вы будете
делать, если эта крыса все испортит?
Джейд невольно вздрогнул, взглянув на
улыбающееся лицо своего лорда.
— Тогда будет чуть веселее.
— Э-э-э...
Кому-кому, а ему уж точно
было известно, что такая дружелюбная улыбка в действительности была самой
опасной. Джейд открыл дверь кареты, игнорируя мурашки на затылке.
— Хм!
Затем он посмотрел в широко распахнутые
глаза связанного мужчины с кляпом во рту.

    
  

  

  



  


  

    
      Когда этот человек увидел за
спиной Джейда лицо Итана Амброзия, то начал дрожать, как осиновый лист.
— Хык, хыуп! Хм-м-м!
Обливаясь холодным потом,
мужчина стал отчаянно дергаться и всхлипывать.
— А ты неплохо держишься.
С великодушной улыбкой Итан
забрался в экипаж.
Связанный человек пытался
вырваться из лап герцога любыми способами, но безуспешно. Все потому, что из-за
перерезанных сухожилий его лодыжки
пульсировали от невыносимой боли.
Глядя на это, Итан
прищелкнул языком от жалости. По его лицу пробежала слабая тень сочувствия.
Джейд покачал головой и залез следом за хозяином. Страшно было то, что
сострадание было искренним.
— Будьте спокойны, милорд.
Он должен продержаться до встречи с императором.
— Он выжил, пройдя через
жесточайшие пытки. Разве его жизнь еще недостаточно жалка, чтобы погибнуть вот
так? В этом и заключается милосердие.
Джейд искоса посмотрел на
своего господина, который дружелюбным тоном рассуждал о милосердии, и поскорее
закрыл дверцу экипажа, словно устав от этого разговора.
А затем ему в голову пришла мысль: «Думаю, он будет уже полумертв к тому
времени, как прибудет в императорский дворец».
Как только дверца кареты
захлопнулась, связанный человек с ужасом уставился на герцога Амброзии. Тот,
безобидно улыбаясь, приводил в порядок воротник и на первый взгляд не проявлял
особого интереса к пленнику.
«Если я и дальше буду вести себя подобно мертвому, то, возможно, мне
все-таки удастся выжить».
Как только в голове мужчины
мелькнула слабая надежда, Итан Амброзия открыл рот:
— Джим Вуд. Ты довольно
болезненно отплатил мне за оказанное доверие.
— Ум-м-м!
Человек по имени Джим Вуд
отчаянно замотал головой и застонал, однако кляп во рту не позволял ему
говорить на человеческом языке. Он ревел, словно загнанный зверь.
— Поскольку ты предал
Амброзию и стал верным псом Первого Принца, быть может, Первый Принц и проявит
милосердие.
— Ху-у-у-у-у-у-...
— Но есть одно «но»: после
того, как ты разобщил его со своими братьями, он собирается мучительно убить
тебя в назидание двум другим принцам.
— Ып! Тьфу! Хурх!
Джим в слезах ползал перед
Итаном Амброзием на коленях. От неуклюжей попытки мужчины поцеловать его ноги
герцог нахмурил брови и слегка втянул туфли под сиденье. Этим он откровенно продемонстрировал,
что ему неприятно дотрагиваться до подобной грязи. Однако, в отличие от
действий, голос Итана Амброзия был мягким и даже дружелюбным:
— Я старался скрывать все
как можно дольше, уверяя себя, что ты, проживший в моем особняке столь долгое
время, ни за что не сможешь так поступить, но теперь уже поздно что-либо делать.
— Хепп!
От этого полного печали
голоса у Джима невольно задрожали глаза.
Как же ему удалось сохранить
это в тайне? И что он имел в виду, говоря, что ничего не мог с этим поделать?
Минуло уже десять лет с тех
пор, как он проник в особняк Амброзии в качестве шпиона Первого принца. Когда
Джим, докопавшийся до истины о проклятии дома Амброзии, собирался отправить
письмецо своему хозяину, он внезапно потерял сознание. Когда же вновь открыл
глаза, то обнаружил себя на холодном каменном полу связанным и в крови.
Герцог лично перерезал
сухожилия на его руках и ногах. И этот же герцог сладко улыбался, слушая его
крики во время зверских пыток, от которых голосовые связки буквально рвались в
клочья. И все это лишь из-за того, что он узнал то, что ему не следовало.
— Тебе нужно было сперва
поставить в известность меня, Джим. До того, как пытаться нашептывать
скабрезные словечки Первому Принцу.
— Хм-м-м.
— Второй и Третий принцы
уверены, что в письме, которое ты отправил Первому принцу, говорится об их
слабостях. И, раз уж ты здесь, я надеюсь, что нам удастся разрешить это
недоразумение...
Итан Амброзия сокрушенно
вздохнул, будто размышляя над чем-то, и размял затекшую спину. От этого вздоха
Джим вздрогнул, словно от удара ножом.
Итан Амброзия составил
письмо и отправил его Первому принцу от имени Джима.
— Но если мы разрешим это
недоразумение, то будет раскрыта долгое время скрываемая правда о нашей семье.
Будучи главой дома, у меня нет иного выхода, кроме как принять это неизбежное
решение.
— Хм-м-м, хеук, хеук!
Из глаз Джима непрерывным
потоком текли слезы, смешанные с кровью, Изо рта по кляпу стекала слюна.
Итан Амброзия с жалостью
взглянул на свою обузу и прищелкнул языком. На первый взгляд, его полные скорби
глаза казались даже участливыми.
Испугавшись такого выражения
лица еще больше, Джим почувствовал приближение собственной смерти.
— Ты ведь понимаешь меня,
верно?
— Юп! Юуп! Юуап!
Итан сладко улыбнулся и
потянулся к Джиму. Его рука, прикоснувшаяся к щеке предателя, была невероятно
нежной. Но как только от ладони Итана начала исходить черная энергия,
напряженное тело Джима стало слабеть.
— Хм-м-м-м...
Его широко распахнутые глаза
внезапно успокоились, а затем и сам он безвольно обмяк. Карие глаза Джима на
мгновение вспыхнули черным светом, но вскоре вновь вернулись к первоначальному
цвету.
— ...
Он больше не сопротивлялся,
не рыдал и не скулил. Лишь выдохнул с безучастным лицом, подобно безжизненной
кукле. И в этот момент кольцо на пальце Итана Амброзия с треском лопнуло.
— Ты долго протянул.
С приходом Сары артефакт
окончательно разрушился. Итан с горечью погладил кольцо и, когда карета
тронулась с места, бросил взгляд в окно на особняк, надеясь, что магия Сары,
которая теперь находилась подле Клода, сможет подавить эту силу.
***
После того как герцог Амброзия вышел из комнаты, Сара плавно
опустила Клода на кровать. Тот, до последнего смотревший на спину отца, вдруг
осознал, что все это время обнимал ее.
— ...Ах
Клод растерянно вздохнул, задаваясь вопросом, обнимал ли его
кто-нибудь в жизни так долго. Лицо его помрачнело, и он натянул на себя одеяло.
Сара протянула руку над вздрагивающим одеялом, ласково
погладила его по спине и одновременно нежно заговорила:
— Вы огорчены тем, что я сократила время, которое вы можете
провести с отцом, еще на час?
— Нет.
— Тогда из-за чего вы расстроены?
— ...
Клод стянул одеяло и уставился на Сару, надув щеки. Он злился
на свою няню, которая упорно продолжала делать вид, что ничего не понимает. Как
он и предполагал, на лице Сары была все та же улыбка, что и при их первой
встрече. Сколько бы он ни всматривался в нее и ни выказывал недовольства,
она ничуть не смутилась.
Наконец Клод сдался и, поплотнее закутавшись в одеяло, резко
бросил:
— Из-за няни у отца были неприятности.
— Это правда. Мне очень жаль.
— Тогда, значит,...
Клод какое-то мгновение подбирал слова, но затем упрямо
закусил губу. Пусть ребенок и не хотел объясняться, но в глазах Сары он был
похож на птенчика. Маленького, сердитого и нахохлившегося птенчика.
Сара улыбнулась и высказала то, что Клод не смог произнести
ранее:
— Вы беспокоитесь, что у герцога могут быть неприятности
из-за вас?
Клод, разоблаченный в том, что он хотел произнести,
повернулся к ней спиной и кротко ответил:
— ...Да.
— Ох.
Сара печально прищелкнула языком. Насколько же тяжело
пришлось этому мальчику, что он вырос таким серьезным. В свои шесть лет он должен
был быть окружен лишь родительской заботой и любовью.
В сравнении со сверстниками разница была еще более ощутимой.
В отличие от других благородных детей, которые только-только начинали учиться
самостоятельно снимать рубашки, Клод был явно более зрелым.
Согласно заранее проведенному Сарой расследованию, он уже
начал читать и писать на имперском языке и даже пытался самостоятельно изучать
дворянский этикет. Однако она прекрасно понимала, что все это делалось лишь для
того, чтобы произвести впечатление на своего отца, герцога Итана Амброзия.
Впрочем, герцог по-прежнему был равнодушен к нему, но,
несмотря на это, было видно, что мальчик всеми силами старался заслужить любовь
отца. И не могло быть и речи о том, чтобы герцог не испытывал никаких чувств к
такому искреннему и милому ребенку.
Вспомнив о том, с каким лицом герцог ворвался в комнату,
решив, что с Клодом что-то случилось, Сара лишь утвердилась в этой мысли.
Независимо от того, как сильно Итан старался избегать ребенка, Сара была
уверена в его неравнодушии к мальчику.
— Думаю, юному лорду можно вести себя более избалованно с
герцогом.
— Я не могу этого сделать.
Голос Клода слабо дрогнул. Слова его срывались, будто он
пытался сдержать слезы.
— Почему вы так решили?
— Отец ненавидит меня.
Рука Сары, поглаживающая спину ребенка, на мгновение замерла.
Стараясь побороть печаль, она мягким голосом попыталась успокоить Клода:
— Это не так.
Но скрыть легкую дрожь в голосе не удалось.
Клоду показалось, будто в его горле заклокотало горячее
сердце.
~Тап, тап~
Сара продолжала тихонько поглаживать его по одеялу.
Прикосновения были такими теплыми и нежными, каких он не чувствовал за всю свою
короткую шестилетнюю жизнь. Несмотря на то, что все ненавидели его либо из
страха, либо из отвращения, Сара, как ни странно, этого не делала.
Клод стиснул зубы, до крови закусив губу, чувствуя, что
вот-вот заплачет:
— Не пойми меня неправильно! Я все еще ненавижу няню!
— Неужели вы совсем не рады, что я попросила герцога выкроить
время на то, чтобы побыть с вами?
— Нет! Отец постоянно занят. С чего бы мне радоваться, что
няня доставила беспокойство моему отцу?
— Боже, тогда я совершила огромную ошибку. Сейчас же пойду к
герцогу и попрошу прощения за свою грубость, а потом сделаю вид, будто всей
этой истории не было.
Как только Сара
сказала это, Клод испуганно встал и поспешно отдернул с себя одеяло. Глаза
ребенка, расширившиеся настолько, насколько это было возможно, были полны слез.
— Пуха-ха-ха.
Видя, как Сара прыснула от смеха от того, что он выглядел
чрезвычайно прелестно, Клод понял, что его надули. Он не мог поверить, что его
смогли одурачить подобной шуткой!
Покраснев от обиды, Клод опять накрылся одеялом с головой и
отвернулся:
— Я так ненавижу свою няню!
— А мне действительно очень нравится молодой господин Клод.
Ведь он такой чудесный.
От непринужденного ответа Сары глаза Клода задрожали.
При звуке собственного имени, мальчик невольно подумал, что то, как она
произнесла его, было очень приятно. Но Сара, не заметив реакции Клода,
продолжала сидеть с искренней улыбкой на лице.
— Сегодня моей задачей было лишь короткое приветствие,
поэтому теперь я вернусь к себе. Сейчас мне нужно готовиться к вступлению
в семью герцога. У нас с вами еще будет много времени для серьезных бесед, так
что будьте готовы.
— Ургх.
— Ха-ха-ха. Что ж, в этом нет смысла, если молодому господину
Клоду это не нравится.
Сара тихо усмехнулась в ответ на ворчание Клода. Улыбаясь,
она надела перчатки и взяла трость, которую ранее положила на кровать. Сара
несколько раз ласково похлопала Клода, все еще не вылезающего из-под одеяла, по
спине и затем развернулась и вышла.
Когда звук ее каблуков постепенно затих, Клод выглянул из-под
одеяла. На его щеках горел яркий румянец.
— Какая няня чудачка.
Но
несмотря на сказанное, его сердце билось гулко и приятно.

    
  

  

  



  


  

    
      Покинув комнату Клода, Сара
обнаружила, что слуги, включая Мэй, ждут ее появления, выстроившись в длинную
шеренгу. Дворецкий Верон и горничная Ронда обратились к ней с бесстрастными лицами:
— Я ждала вас, графиня Миллен.
— Вы здесь, графиня Миллен.
Горничная и дворецкий
поприветствовали ее по очереди. Они были разного роста и телосложения, но
обращались в одном тоне и с одинаковыми выражениями лиц, так что было
непонятно, кто и что конкретно ей говорит. Они действительно сильно походили
друг на друга.
— Вы двое — двойняшки.
— Именно так.
— Так и есть.
Они заговорили одновременно,
а затем переглянулись. На их лишенных выражения лицах не произошло никаких
изменений, но почему-то казалось, что они смотрят друг на друга с неодобрением.
Вскоре они вновь повернули
головы к Саре. На этот раз дворецкий Верон шагнул вперед и учтивым голосом
представился:
— Верон Дуэйн, дворецкий
особняка Амброзии. Это Ронда Дуэйн, моя сестра-двойняшка и горничная.
Ронда последовала его
примеру, приподняла подол юбки и склонила голову:
— Ронда Дуэйн приветствует
графиню Миллен.
Они оба производили
впечатление хорошо обученных людей. Дуэйны, поддерживающие семью герцога Итана
Амброзия еще со времен правления его деда, изначально были простолюдинами. За
преданность семье Амброзии их удостоили титула потомственных баронов при
условии, что они и впредь будут служить верой и правдой.
В действительности, этот
статус достался им благодаря их отцу, приведшему к власти предшественника
герцога Амброзии, так что в юности эти двое, вероятно, росли среди простых
граждан.
Обычно дворянский этикет был
предметом воспитания, передававшимся из поколения в поколение в каждой семье.
От дыхания, поднятия рук, движения губ и до закатывания глаз — все это тщательно
изучалось с самого раннего возраста.
Подобное искусство должно
было быть неотъемлемой частью ее жизни, так что этикет был необходим ей, словно
воздух, ведь она была ребенком, который совсем ничего не знал. Поэтому Сара,
жившая в Корее под именем Пак Хиён, понимала, какой это труд.
Несмотря на это, и
дворецкий, и горничная безупречно соблюдали этикет, что позволяло судить об
уровне герцога Амброзии.
«Как я и ожидала, вот он — профессиональный уровень первого герцога
Империи».
Об этих двоих, превосходящих
по своему достоинству любого дворянина, более подробно рассказывалось в «Цветке
Тьмы». Конечно, она уже заранее знала об этом, но подтверждение этого факта
было не самым приятным ощущением. Всякий раз, как она находила фрагменты,
идеально совпадающие с «Цветком Тьмы», на ее плечи опускалась тяжелая ноша.
Вероятно заметив слегка
затуманенное лицо Сары, Верон поспешно остановился перед ней и взял на себя
роль ее проводника:
— Хозяин попросил меня
передать послание графине Миллен. Не могли бы вы уделить мне минутку?
— Безусловно.
— Тогда я провожу вас.
Дворецкий, соблюдая этикет,
отвесил Саре вежливый поклон. И хотя она была няней и наставницей молодого лорда,
дворецкий, отвечающий за особняк, не был обязан быть столь учтивым по отношению
к ней. До того, как приехать сюда, Сара не раз говорила, что не хочет, чтобы к
ней относились как к графине.
Тем не менее, казалось, что
статус чародейки и графини не позволял им относиться к ней так легкомысленно. Сара
сдержанно вздохнула, так как подумала, что в будущем ее ждет серьезное
испытание, которое может помешать ей стать идеальным членом Амброзии.
— ...Хм-м-м.
Пока Сара шла рядом с
дворецким, она то и дело бросала мимолетные взгляды на лица слуг, выстроившихся
в ряд.
— ...!
Заметив Сару, Мэй в холодном
поту отвела взор в сторону. Ее что-то мучило, и тревожное выражение лица
девушки было видно издалека.
Кое-кто из слуг косился на
Мэй со слегка кривоватой улыбкой, будто осуждая девушку за ее поведение. Все
словно хотели, чтобы Сара сказала Мэй что-нибудь строгое и грубое.
«Что еще делает это дитя?»
Сара следовала за дворецким
с чувством все возрастающего беспокойства. Ей было жаль слуг, возлагавших на
нее большие надежды, но в действительности у нее не было намерений избавляться
от Мэй прямо сейчас.
Мэй Ченблун не существовало
в будущем, которое видела Пак Хиён. Однако она была в «Цветке Тьмы». И вот
сейчас эта девушка стояла прямо перед ней.
 Сара не была уверена в том, что сможет
справиться с последствиями освободившегося вакантного места* после того, как
прогонит Мэй. К тому же ей не давала покоя одна мысль. Хотя в «Цветке тьмы» об
этом не было никаких подробностей, все-таки почему Мэй Ченблун оставалась рядом
с Клодом до самого конца?
Это она хотела узнать больше
всего. Вероятно, причина такого поступка Мэй могла бы стать ключом к изменению
сюжета романа.
— Гостиная находится совсем
близко, но может мне взять вашу трость?
Стоило Ронде, неотступно
шедшей за Сарой, начать тайный разговор, лицо Мэй напряглось. Если графиня
Миллен расскажет Ронде о выходках Мэй, служанке придется сильно поплатиться за
свои злодеяния. Почувствовав на себе пристальный взгляд, Сара ответила:
— Я была бы благодарна, если
бы вы это сделали, но как я могу просить главную горничную о подобной мелочи?
Такие вещи — это...
При этих словах взгляд Сары,
направленный на слуг, упал на Мэй. Нахмурившись, та прикрыла глаза и искоса
посмотрела на графиню. Увидев ее реакцию, Сара вспомнила о том, как Мэй испортила
их сегодняшнее знакомство с Клодом.
Решив немного подразнить ее,
Сара подняла руку и указала на Мэй:
— Да, это дитя. Она сделает
это.
— Ч-что? Я? — подпрыгнула на месте и пронзительно вскрикнула Мэй, на которую внезапно обратила внимание Сара.
Настроение Ронды значительно
испортилось от такого легкомысленного поведения.
— Мисс Мэй. Пожалуйста,
тише.
— Ой, я... я извиняюсь.
Главная горничная... Но я ведь... молодой хозяин Клод!
— Пусть это будет и не мисс
Мэй, но найдется много желающих позаботиться о молодом господине.
— ...Да, я понимаю.
Услышав решительное
заявление Ронды, Мэй приблизилась к ним, опустив плечи. Увидев ее уныние, слуги
прикрыли рты и захихикали. Но когда Ронда перевела на них взгляд, они тут же
выпрямились, словно ничего и не было.
— Ну что, пойдем?
Сара кинула трость в сторону
Мэй и направилась вслед за дворецким. Лицо служанки исказилось от слез, когда
она дрожа последовала за ними. Дворецкий и главная горничная сосредоточили все
свое внимание на Саре, и всем было все равно, есть ли рядом Мэй или нет.
— Как вы знаете, положение
графини Миллен в семье герцога весьма неоднозначно.
— Знаю — я являюсь
одновременно и няней, и наставницей.
Как правило, другие знатные
семьи нанимали няню, которая заботилась о ребенке с момента его рождения.
Однако Клод с младенчества был настолько привередлив, что нянечки не задерживались
в поместье надолго.
Несмотря на это, для детей
аристократов няня была совершенно необходима. Когда ребенок вырастал, в
обязанности благородной няни входило оставаться подле него и заботиться о нем,
подобно матери, до самого совершеннолетия.
Но на данный момент у Клода
не было ни няни, ни наставника. Так что, Сара Миллен вынуждена была взять на
себя обе эти роли.
— Как и ожидалось, вы очень
мудры. В большинстве случаев няню выбирали либо в одной из вассальных родов,
либо среди служанок, которые долгое время работали в семье, поэтому они
находятся под началом главной служанки...
В продолжение слов Ронды,
Верон произнес:
— Приглашение знатных людей
со стороны находится под юрисдикцией дворецкого.
— Мое положение
двусмысленно, и даже мой статус графини вызывает затруднения.
— Именно так.
Сара сразу поняла, что
хотели сказать Ронда и Верон. Тех, кто работал в особняке герцога, нанимали
дворецкий и главная горничная. Однако Сара Миллен была графиней, которую
признал сам император, и неофициально — волшебницей, которая появилась в
Империи впервые за последние сорок лет. Имей они у себя под началом такую
женщину — бунта было бы не избежать.
Как ни посмотри, но во всем
должна соблюдаться четкая градация отношений между вышестоящими и нижестоящими.
Если она нарушится, то пошатнется и порядок в доме герцога, поэтому
беспокойство дворецкого было оправданным.
И хотя она была няней Клода,
тем не менее, Сара считалась гостьей и поэтому имела право действовать
независимо ни от кого.
— Собственно, мне это
безразлично. Вы можете делать все, что считаете нужным, — пожала плечами Сара,
пытаясь замять этот вопрос, словно он не был чем-то важным. Сейчас ее не
волновали никакие другие проблемы, кроме Клода.
— Я не могу этого сделать.
На этот счет господин уже отдал распоряжение.
— Герцог?
— Так точно. Вы являетесь
близкой подругой покойной герцогини и главой почтенной семьи Миллен, поэтому
всем служащим герцога Амброзии приказано обращаться к графине Миллен так же как
к герцогине.
— ...Боже мой.
Услышав столь неожиданную
новость, Сара посмотрела на Мэй. Медленно шедшая позади служанка сжалась еще
больше, поскольку догадалась о значении этого взгляда.
Теперь Сара могла себе
представить, что именно Мэй нашептывала Клоду. Ведь согласно распоряжению
герцога все могло выглядеть так, будто Сара займет место Дилайн, матери Клода.
«Она оказалась куда смышленее, чем я думала».
Девушка ловко использовала
положение Сары в доме с целью сбить Клода с толку, и если бы ей это удалось, то
для мальчика это стало бы отличной причиной окончательно оттолкнуть от себя
новую няню. Прислуга будет относиться к Саре как к герцогине, а у Клода,
который будет наблюдать за этим, не останется ничего другого, кроме как затаить
обиду.
— Здесь находится гостиная.
Поблагодарив дворецкого за
то, что он открыл ей дверь, Сара вошла внутрь. Но прежде чем она успела
окончательно пройти в гостиную, послышался легкий щелчок.
— Уф!
За исключением Мэй, которая
резко оступилась от неожиданного веса трости, никто не заметил, как Сара
использовала немного магии.
— Я попрошу трость позже,
когда выйду.
— Да. Понятно.
— Она очень дорога мне,
поэтому, пожалуйста, держи ее в руках и ни в коем случае не ставь на пол.
Как и велела Сара, Мэй с
раскрасневшимся лицом сжимала трость в обеих руках. Ронда с любопытством
взглянула на девушку, но тут же поспешила откланяться и закрыла дверь в
гостиную.
Оставшаяся в одиночестве
посреди коридора Мэй могла только обнимать ставшую чрезвычайно тяжелой трость.
_______________________
  * Вакантного места — здесь имеется в виду, что Саре неизвестно, что произойдет, если убить/убрать кого бы ни было из героев ее романа. (Прим. пер.)

    
  

  

  



  


  

    
      Расположившись на мягкой
софе в гостиной и подняв заранее приготовленную чашку с чаем, Сара спросила:
— Итак, какое послание
герцог велел вам передать?
На мгновение замешкавшись
после слов Сары, Верон осторожно извлек из кармана нечто, завернутое в мягкую
ткань. Затем он опустился перед ней на одно колено и передал это из рук в руки.
Сара с благоговением
выпрямилась и приняла предмет.
— Могу ли я открыть его?
— Конечно.
Когда она осторожно
отодвинула ткань, которой был обмотан предмет, показалась маленькая веточка.
Она была настолько сухой, что Сара не смогла почувствовать в ней никакой
жизненной силы. Веточка выглядела так, будто в любой момент может сломаться и
рассыпаться.
— Ах, в самом деле, — Сара
мгновенно поняла, что это такое. И что хотел герцог. — Это сила Амброзии.
— Верно. Как и следовало
ожидать, вы сразу же ее распознали.
— Я не могу не узнать ее.
Таким было проклятие герцога
Амброзии. Черная магия, передававшаяся из поколения в поколение. Она отнимала
жизненную силу и лишала жизни.
Эта сила жаждала и пожирала
энергию жизни. Если бы она вышла из-под контроля, то не только поглотила бы
все, что ее окружало, но в конце концов уничтожила бы даже и своего владельца.
Сара не появлялась в течение
шести лет после рождения Клода, потому что сидела в магической башне и изучала
эту силу. Неспособность контролировать ее могла подвергнуть опасности не только
герцога Амброзии, но и Клода, потому что именно она привела мир к грани гибели
в том будущем, которое видела Пак Хиён.
Картина была далеко не
полной, но Сара смогла многое выяснить.
— Она вышла из-под контроля?
— Это было временно и весьма
слабо, но да.
— Когда это произошло?
— Месяц назад.
Сара слегка нахмурилась,
услышав ответ дворецкого. Несмотря на то, что она ожидала подобного, это
случилось раньше, чем она предполагала. Похоже, артефакта, который она подарила
герцогу перед своим уходом, было уже недостаточно.
Месяц назад, когда сила
герцога Амброзии достигла апогея, то же проклятие начало проявляться и в Клоде.
По мере того как мальчик рос, сила, дремлющая внутри него, увеличивалась в
объемах.
Сила Амброзии росла из
отчаяния. Проклятие герцога Амброзии и Клода было одинаковым, но оно
разрасталось под влиянием разного горя.
Сара не знала, в чем
заключалась тьма герцога, но зато прекрасно понимала, в чем заключалась боль
Клода. Отсутствие матери, чувство вины за то, что родился, убив собственную
мать, и злость на то, что никто не дарил ему ласки и любви.
Можно было понять, почему
Итан Амброзия стал избегать Клода. Подобно тому, как негативные эмоции превращались
в отчаяние, проклятие Амброзии могло быстро увеличивать свою мощность при их
встрече друг с другом.
— Значит, эта ветвь была
единственной жертвой того всплеска силы?
— ...
Верон и Ронда не ответили на
вопрос Сары. Впрочем, даже и без этого она догадывалась о случившемся.
Тогда Сара повнимательнее присмотрелась к ним. Верон и Ронда были лишены
каких-либо эмоций с момента их первой встречи и до сих пор их лица оставались абсолютно невыразительными.
Невозможно, чтобы подобные дворецкий
и старшая горничная вели все домашние дела семьи герцога и лично принимали и
обслуживали гостей. Их лица были лицом герцога. Согласно обычаям дворян, по
выражению дворецкого можно было определить, как хозяин дома будет
относиться к гостю.
— У меня уже голова
разболелась, — горестно вздохнула Сара, покачав головой.
Тест для определения ее
способностей относился вовсе не к этой иссушенной веточке. Двое людей, которые
утратили свою способность чувствовать, под воздействием силы Амброзии, и были
тем испытанием, которое герцог дал Саре.
Если она не справится с
этим, герцог Амброзии выдворит ее из особняка, вне зависимости от того,
насколько великим магом она является. Сохраняя на лице добрую и приятную
улыбку, Сара задала вполне логичный вопрос:
— Вы знали, что сила
Амброзии может быть использована таким образом?
— Это выяснилось благодаря
нам.
Получив ответ Ронды, Сара
посмотрела на нее с серьезным выражением лица и на мгновение погрузилась в
раздумья. Впервые за все шесть лет изучения проклятия Амброзии она увидела, как
сила лишила человека чего-то другого, кроме жизни.
Теперь Сара и сама не знала,
что такое сила Амброзии.
— Мы с Рондой в порядке.
Найдется и другой способ, чтобы не превратиться в часть герцога Амброзии.
— В отличие от Верона, я
совершенно не испытываю дискомфорта, даже если буду жить так всю жизнь.
Верон и Ронда, глядя на
стремительно темнеющее лицо Сары, пытались облегчить ее положение. Однако это
еще больше усложнило ситуацию.
Провести остаток жизни без
возможности показать свои чувства было бы просто ужасно, но Верон и Ронда
думали только об Амброзии. Должно быть, сила герцога вышла из-под контроля, а
они оказались где-то неподалеку и пострадали от последствий случившегося.
Артефакт, который Сара
передала герцогу Амброзии, помогал ему лишь контролировать силу. Однако этого
было недостаточно, чтобы подавить проклятие, постоянно рвущееся на свободу.
Конечно, лучшим решением
было бы запечатать его, но в проклятии было что-то таинственное, к чему не
могла так просто прикоснуться даже ее могущественная магия. Она изучала эту
силу в течение шести лет и была в ужасе от своего бессилия.
— Слухи об этом происшествии
могли гулять уже целый месяц. А вы неплохо закрыли рты слугам.
— Это то, что требуется от
тех, кто живет ради Амброзии. Не сомневаюсь, что в семье нашего герцога графиня
может быть столь же свободна, как и в своей собственной.
В голосе Верона звучала
гордость за Амброзию. Несмотря на то, что дворецкий и главная горничная были
вовлечены в проклятие, из герцогства об этом не просочилось ни единого звука.
Этого было достаточно для гордости. Сара тихо заворчала и беспричинно
рассмеялась:
— Вот ведь. Так я упущу
возможность отнять у герцога еще больше времени.
— ...
Они никак не отреагировали
на слова Сары. Но почему-то ей показалось, что на их бесстрастных лицах
мелькнула улыбка.
— В таком случае, мне
придется доказать свою ценность, чтобы герцог согласился на совместное
времяпровождение хотя бы в течение оставшегося часа.
Сара бережно положила
веточку на ладонь. Она уже бесчисленное количество раз пробовала это магическое
заклинание, но не думала, что оно так скоро будет применено на практике.
Заклинание требовало очень
деликатного и точного контроля. Даже если бы эта веточка не выдержала такого
испытания, было еще множество других веточек, высохших под воздействием силы
герцога, так что неудача в этом случае не имела бы большого значения, но вот
дворецкий и главная горничная были совсем другим делом.
Невозможно было предугадать,
какие побочные эффекты могли бы возникнуть, если бы магия, которая должна была
быть использована на них, не сработала бы. Сара вливала свою ману как никогда
тщательно. Лазурная энергия хлынула из ее сердца и нежно обвилась вокруг
веточки на ее ладони. Вместе с потоком ее магической силы повеял прохладный
ветер, окутавший Сару.
「 Поток.」
Параллельно с первым словом,
лазурная энергия продолжала струиться по древесине. Когда же мана Сары
полностью обволокла черную веточку, та начала меняться до такой степени, что
стала выглядеть зеленой. На ладони Сары появился очень сложный магический круг.
「
Возвращение.」
С последним словом
заклинания от веточки стал исходить таинственный свет. Глаза Верона и Ронды
расширились, когда они увидели, как веточка парила над ладонью Сары, излучая
рассеянный свет.
— ...!
— Этого...!
Бирюзовый свет засверкал на
почерневшей увядшей веточке. Мана Сары тонкой нитью протянулась сквозь нее,
придавая веточке прежнюю структуру и формируя несколько новых листьев. Теперь
ветвь выглядела так, словно в ней еще была жизненная сила. Сара пощипала себя
за палец.
— Кхык!
— Оно, оно вернулось...
Сара улыбнулась, вытирая пот
со лба тыльной стороной ладони. Затем она закончила говорить то, что не смогли
произнести Верон и Ронда:
— Успешно.
Они переглянулись между
собой, и снова уставились на ветвь. Будто только что на их глазах по воле Божьей, ожили мертвые.
— Приступим немедленно, пока
я еще не лишилась чувств. Вы оба подойдите немного ближе.
Сара протянула руку в
сторону приблизившихся Верона и Ронды. И вновь лазурная энергия хлынула из ее
души и окружила этих двоих. Она почувствовала, как крепко сжимает ее сердце до
предела напряженная мана. А через несколько мгновений их охватил ослепительно
яркий свет.
***
Верон судорожно трясся и
плакал. А Ронда, обливаясь слезами, дрожащими руками держала ладонь Сары, то
выпуская, то снова сжимая ее.
— Клянусь сделать все
возможное, чего бы ни пожелала графиня Миллен.
— Я никогда не забуду вашей
доброты.
Сара с большим трудом
заставила их подняться, после того как они вдвоем бросились перед ней на колени и принялись рыдать.
— Теперь, раз я возвращаюсь
в дом графа Миллена, не мог бы ты приготовить карету, Верон?
— Сейчас же все подготовлю.
— Да и чай остыл, могу ли я
выпить еще что-нибудь, пока жду, Ронда?
— Сейчас же принесу вам
освежающие напитки.
Ответив поочередно на оба
вопроса, они встали и, пошатываясь, вышли из гостиной. Оставленная наконец в
одиночестве Сара облокотилась на спинку софы, полной грудью вдыхая наполненный
тишиной воздух.
Не существовало никакого
волшебства, которое было бы способно возродить то, что было разрушено неведомой
силой Амброзии. Поэтому ей ничего не оставалось, кроме как выплеснуть всю
имеющуюся у нее ману в обмен на их жизненную силу.
Сара, не в силах сдержать
тошноту в желудке, подалась вперед:
— ...Агх!
От ощущения, что ее живот
сильно скрутило, Сара застонала и беспомощно опустошила желудок. Такова была
цена использования магии, основанной на жизненной силе.

    
  

  

  



  


  

    
      Кровь. Темно-красная кровь
капала изо рта Сары. Она поспешно прикрыла рот рукой, но не смогла остановить
вытекающую меж пальцев струйку. Сара вновь застонала и, когда ее вырвало кровью еще раз, задыхаясь,
пробормотала:
— Тск. Разве это не перебор?
Сила Амброзии жаждала жизни и
отнимала ее. Чтобы вернуть все обратно, требовалась мана, содержащая в себе
жизненную энергию. Для решения проблемы Клода, ей нужно было стереть зародыши
пробудившегося в маленьком ребенке проклятия.
С того момента, как она
узнала об этом, было решено не использовать ману и жизненную силу Сары Миллен.
Вероятно, она умрет раньше времени, если исчерпает свою ману, в которой
содержалась ее жизненная сила. Но ей нужно было быть рядом с Клодом еще долго,
очень-очень долго и сделать все возможное для его счастья.
«Я должна жить долго. И я буду жить долго».
Она должна была выиграть
время, чтобы остаться с Клодом. Поэтому Сара решила черпать ману Пак Хиён,
другой души, все еще смутно связанной с ней. Для этого ей потребовалось целых
шесть лет.
В течение всех шести лет
главным предметом ее исследований было изучение того, как получить ману Пак
Хиён через тело Миллен. Конечной целью исследования была смерть Пак Хиён, еще
одного «я» Сары.
— Если она поблекла до такой
степени, то она скоро умрет.
Поскольку души были связаны,
некоторые из симптомов, которые испытывала Пак Хиён, проявлялись и у Сары. Так
как она использовала жизненную силу Пак Хиён, то тело Сары не пострадало — она просто потеряла немного крови и страдала от легкой анемии. Кроме того,
запас ее силы тоже был на исходе.
— Уф.
Сара зажала рот, так как
почувствовала, что ее вот-вот снова вырвет кровью. Для нее уже стало привычным
ощущение, будто ее внутренности разрываются на части каждый раз, когда это происходит. Вероятно, тело Пак Хиён испытывало куда более сильную боль, чем она
чувствовала сейчас. И если ее вырвет еще пару раз, то Пак Хиён может и
вовсе умереть.
«Это не так уж и плохо».
Даже если бы она отправилась
в другой мир и отредактировала роман, то не смогла бы изменить эту и без того
исковерканную историю. Она жила двумя жизнями одновременно на протяжении всего
своего существования. Бывали моменты, когда жизнь в двух совершенно разных
мирах казалась ей проклятием. Пропасть между ними была слишком велика — Пак
Хиён, жившая в мире без статусной системы, и Сара Миллен, обитавшая в мире с
четким разделением социальных положений. Она изо всех сил старалась вести
нормальную жизнь, скрывая, насколько это возможно, свою принадлежность к
другому миру и дарованные ей чрезмерные способности.
— Фу-у-у...
Немного успокоившись, Сара
подняла голову. Когда она решила покончить с жизнью Пак Хиён, было бы ложью
утверждать, что это ее не обрадовало. Ведь теперь можно было наконец-то
покончить с двумя жизнями, которые уже порядком надоели ей.
Сейчас оставалось лишь
побыстрее расстаться с Пак Хиён, отделив душу так, чтобы ее мана
полностью принадлежала Саре Миллен, и тогда она смогла бы собрать столько
энергии, чтобы полностью уничтожить силу Амброзии. На такое была способна
только Сара Миллен, обладавшая самой сильной маной в мире.
— Не думала, что жизнь
окажется такой сложной, Пак Хиён.
В голосе Сары слышалась
горечь. Шесть лет были слишком коротким сроком для того, чтобы израсходовать
всю ману, которой обладала Пак Хиён. К тому же было очень неприятно вновь и
вновь вызывать рвоту кровью. Зрелище было не из приятных, поэтому люди,
находящиеся подле нее, испытывали излишнее беспокойство.
По какой-то причине, каждый
раз, когда ее рвало кровью, она чувствовала себя до странности плохо. И это
несмотря на то, что теоретически ее состояние должно было быть превосходным.
— Вот почему прежде чем
стать нормальной няней, я собираюсь сперва погибнуть, — бессвязно шевеля
губами, Сара тихо улыбнулась. Затем взяла в руки небольшой артефакт. Это были
карманные часы, на которые было наложено заклинание сообщения.
При помощи этого артефакта,
изобретенного Сарой и ее учениками, которые находились в волшебной башне, они
могли оставлять друг другу послания. Стоило открыть крышку часов, как зеркало с
магическим кругом ярко засияло. Как только Сара взглянула на него, оно
вспыхнуло красным, и на поверхности стекла стали появляться многочисленные
сообщения.
[Вернитесь. Возвращайтесь, пожалуйста, учитель. Время еще не пришло. Мой
учитель, мастер... Есть ли причина, почему вы должны это делать? Я же говорил
вам, что это все еще опасно. Тело учителя не выдержит. Как вы можете говорить,
что в рвоте кровью нет ничего плохого? Не знаю, как другие, но я в это слабо
верю. Что вы сделаете, если я начну вас искать? Так что, пожалуйста, возвращайтесь,
пока я еще в здравом уме. Дьявол. Я буду умолять вас. Пожалуйста, учитель...]
[Учитель, вы знаете, что Бенджамин уже почти свихнулся? Этот паршивец,
нет, его глаза, да, его взгляд полубезумен. Мне так страшно. Ху-ху. Куда вы
пропали? Я ничего не скажу Бенджамину. Пожалуйста, поведайте мне хотя бы самую
чуточку. Вы ведь мне доверяете? Да? Вы же знаете, что я не могу заснуть, если
мастер не погладит меня по голове. Неужели вы забыли про то, что «наш Оливен
не может спокойно выспаться, если меня не будет рядом»? Что за мерзавцы забрали
у меня учителя. Им мало того, что они заставили мастера страдать в течение
последних шести лет? Больше я никогда не оставлю учителя с ними наедине. Я
серьезно!]
[Мастер, это Беллуна*. Я позаботилась о тех
двух щенках, которых учитель лично отобрала, и связала их. После погружения в
болото вечного сна эти двое некоторое время не смогут так просто
освободиться. Однако меня очень беспокоит то, что мастер исчез, даже не
предупредив нас. После этого мы поняли, что совершенно ничего не знаем о ней.
Ни лицо, ни голос, ни даже возраст мастера нам неизвестны. Меня охватывает
чувство стыда. Я сожалею, что была уверена, что вы всегда будете рядом со мной,
и даже не подумала узнать о вас. Поэтому с этого момента я буду прилагать все
усилия, чтобы узнать что-нибудь об учителе. Таким образом я прошу прощения, но также
оставляю вам это сообщение еще и потому, что увиденное мною начинает потихоньку
исчезать. В таком случае вскоре я приду к вам].
Артефакт был переполнен
сообщениями, наполненными беспокойством, смешанным с одержимостью, учеников,
занятых поисками исчезнувшей Сары. Ее сердце сжалось от бесчисленного
количества посланий, однако этого было недостаточно, чтобы пошатнуть ее твердую
клятву.
«У меня есть лишь симптомы анемии, и я чувствую, что вот-вот умру».
Времени, чтобы провести
исследование силы Амброзии и души Пак Хиён в условиях другого мира, было
слишком мало. Поэтому у нее не было другого выбора, кроме как рассказать
ученикам о своих секретах. С тех пор они все больше пытались защищать ее, даже
поклялись, что если кто-то разгласит ее тайны, то его мана и даже душа будут
уничтожены.
Так что у нее не было
другого выбора, кроме как покинуть волшебную башню, не сообщив об этом своим
ученикам. Сара не желала впутываться в это еще больше.
«Однажды мне все равно придется покинуть их».
Ее рот дрогнул в горькой
улыбке. Вероятно, ее ученики судорожно искали Сару, исчезнувшую из башни, не
оставив после себя и следа. Однако ни ее ученики, ни тем более башня не знали,
что она была Сарой Миллен из империи Кромбелл.
В башне она всегда закрывала
лицо и, не проронив ни слова, скрывала свою личность настолько тщательно, что
общалась с помощью бумаги и пера или же создавала сообщения при помощи магии. К
сожалению, теперь они пришли в отчаяние от того, что не знали даже одной буквы
ее имени.
— Тебе нужно еще много чего
сделать...
Сара прикрыла глаза и подумала
о своей дорогой подруге Дилайн. Встретила ли Дилайн Хьюджела и провела ли с ним
счастливо последние несколько лет? Не жалеет ли она о своем решении, когда
вспоминает о Клоде, ребенке, брошенном ею в доме герцога? От этой мысли губы
Сары сжались.
«Не имеет значения, кто такая Сара
и через что она прошла. Ты дорога мне, и этого не изменить. Сара, ты не
чудовище».
Она вспомнила Дилайн, которая
во времена их юности крепко сжимала ее ладонь и светло улыбалась, когда Сара,
словно идиотка, глядела в пустоту. Обретшая спасение благодаря той маленькой
ладошке Сара с горькой улыбкой пробормотала:
— Сделаю все возможное,
Дилайн.
Обуздав ману, дремавшую в ее
теле, она тихо застонала и пошевелила пальцами. После этого кровь во рту Сары и
брызги на платье и софе исчезли.
— Уф...
Расстройство желудка уже
успело пройти, но даже из-за такой простой магии кровь вновь пыталась добраться
до горла. От этого ее ученики всегда приходили в ужас и чрезмерно опекали ее.
Однако в действительности она чувствовала себя довольно сносно.
Всякий раз, расходуя ману,
она ощущала, как тело Пак Хиён разрушается. Если верить тому, что так она
искупляла вину перед Дилайн, то это было даже приятно.
Сара сглотнула прилившую
кровь и опять прикрыла глаза. Она намеревалась передохнуть, пока Верон и Ронда
не вернутся.
— ...
Сара так и не заметила, что
слегка приоткрытая дверь в гостиную незаметно закрылась.
_______________________
  * По тексту пока не совсем ясно, какого пола этот персонаж, так что будем надеяться, что «Беллуна» — это женское имя. (Прим. пер.)

    
  

  

  



  


  

    
      Оказавшись в роли няни Клода, Сара решила в будущем обосноваться в особняке Амброзии, чтобы разделять с мальчиком каждую минуту. И поэтому граф Миллен отправил в Амброзию посыльных, чтобы те доставили багаж его дочери. Из-за этого в герцогстве долгое время было шумно от нежданных гостей.
— Миледи-и-и-и-и-и. Вам обязательно оставаться здесь?
— Вы можете просто приезжать сюда, чтобы работа-а-а-а-а-ать.
— Уах-х-х-х-х... Не уходите.
Сара неловко улыбнулась, шагая вперед с горсткой уцепившихся за ее руки слуг графа Миллена:
— Я не собираюсь уходить навсегда, почему же вы так себя ведете?
— Потому что вы не будете часто приезжать к нам!
— Так я еще даже не уехала, а значит, часто возвращаться мне и не нужно.
— А-а-а. Я не знаю. Ничего не знаю.
Люди графа Миллена то плакали, то смеялись над словами Сары. Слуги Амброзии, наблюдавшие за столь необычным зрелищем, широко раскрыли рты.
— Как можете вы так поступать с нашим господином?
— Я на такое не способна.
Обитатели Амброзии во главе с Клодом продолжали смотреть на эту сцену со стороны. Сара радостно смеялась и поддразнивала окруживших ее людей, а слуги дружно скулили, глядя на свою графиню. У Клода, наблюдавшего за этой картиной, появилось какое-то непонятное чувство.
— Мне не нравятся слуги графа Миллена.
— По правде говоря, если речь о графе Миллене, то это семья, признанная Его Величеством Императором, верно? Должно быть, их гордость задело известие о том, что наследница уважаемого графа — всего лишь нянька.
Клод прекрасно слышал, о чем сплетничали слуги Амброзии. И от этого его настроение быстро испортилось.
«Посмотрите-ка на это. И кому я могу понравиться? Они ведь и ненавидят ее только потому, что она моя няня».
Клод взглянул на работников Амброзии, стоявших позади него. Стоило ему сделать шаг, как слуги тотчас расступались, стоило сделать еще один, как они отходили еще дальше.
Слуги всегда вели себя безукоризненно вежливо с ним, но никогда не были на его стороне. Даже в самом раннем возрасте Клод осознавал, что они с трудом справляются с ним и побаиваются его. Ситуация резко ухудшилась, когда месяц назад он серьезно заболел. И теперь, словно боясь даже пальцем прикоснуться к Клоду, слуги дрожали от любого его движения.
«Однако Мэй не избегает меня...»
Вспомнив, что Мэй была единственной, кто относился к нему хорошо и не избегал его, Клод повертел головой в поисках служанки. Затем он обратился к Ронде, стоящей позади него:
— Ронда, где Мэй?
— Это дитя наказано за совершенные проступки.
— Какие такие проступки?
— Это не то, о чем должен беспокоиться молодой господин Клод.
— ...
Клод подавился словами, но сдержался. За исключением Мэй, в семье герцога лишь Ронда и Верон относились к нему непринужденно. Кроме того, они оба были чрезвычайно дороги его отцу. И Клод не хотел, чтобы отец возненавидел его за то, что он беспокоит Ронду по пустякам.
«Я должен выяснить, где находится Мэй, и спасти ее».
Подумав так, Клод оглянулся на Сару.
— Агх!
Когда Сара заметила его взгляд, Клод от неожиданности потянул Ронду за юбку и закрыл подолом лицо.
«Почему она улыбается мне? Мне это не нравится»
— ...Разве это не слишком мило? — вздохнув, пробормотала Сара и невольно подняла руку, чтобы прикрыть лицо.
Что, черт возьми, это за прелестное создание?
Поведение Клода, считавшего, что ему удастся спрятаться, стоит лишь прикрыть лицо, было настолько милым, что у нее перехватило дыхание. Сара выдохнула, а затем подошла к Клоду.
— Здравствуйте, молодой господин Клод?
— ...
Клод настороженно посмотрел на приближающуюся к нему няню и вплотную встал к Ронде. Главная горничная же с беспокойством поглядела на Сару:
— Прошу прощения, графиня. Молодой господин очень застенчив...
— Все в порядке, это даже мило.
Сара присела на корточки, чтобы оказаться на уровне глаз Клода. Наблюдая за тем, как тот смотрит на нее из-за подола юбки Ронды, и не избегая его настороженного взгляда, Сара открыла рот:
— Почему вы расстроены?
— Что?
— Вы злитесь.
В ответ на замечание Сары, которое словно пронзило его насквозь, Клод надул губки. «Откуда няня может это знать»,— эти слова сами подступили к его горлу.
Слуги Амброзии боялись и избегали Клода, поэтому он завидовал Саре, так как казалось, что ее люди любят свою госпожу. Впрочем, он не собирался признавать, что его поймали с поличным, поэтому мальчик отвернулся.
— А знает ли молодой господин Клод, что я не могу считать его хорошеньким только потому, что вы так себя ведете?
Сказав это, Сара крепко обняла Клода. Ребенок начал кричать и вырываться:
— Что! Опусти меня на землю!
— Ах-ах-ах!
Сара беззаботно засмеялась и бросилась бежать с Клодом на руках. Она действовала импульсивно, так как хотела немного сблизиться с ребенком, прежде чем всерьез взять на себя роль его няни.
Видя как Сара в мгновение ока похитила их молодого господина, слуги Амброзии пораженно раскрыли рты, не решаясь ничего предпринять. Увидев выражение их лиц через плечо Сары, Клод прикусил губу, так как ему казалось, что он сейчас лопнет от хохота.
— Пока они занимаются моим багажом, молодой господин Клод, пожалуйста, поиграйте со мной.
— Почему я?
— Потому что я хочу поиграть с молодым господином Клодом!
— ...Няня такая странная.
«Почему ты так хочешь поиграть со мной? Меня ведь все ненавидят».
Именно так подумал Клод и крепко обхватил Сару за шею. Получив молчаливое согласие ребенка, Сара хмыкнула, чувствуя прилив хорошего настроения.
— Во что мы будем играть?
— Я не знаю! — резко ответил мальчик на вопрос Сары.
— Не говорите так, прошу вас, расскажите мне. Чем вы обычно занимаетесь, молодой господин Клод?
— ...
Клод тихонько хныкнул и зарылся головой в плечо Сары. Даже если бы он и хотел рассказать ей, ему все равно совершенно нечего было говорить. У него не было друзей, и некому было играть с ним.
Ровесники Клода начинали плакать, когда он оказывался рядом с ними, и не хотели к нему подходить. Дети постарше замечали, что мальчик не получает внимания со стороны отца, и изощренно изводили его. Так что Клод даже не знал, что такое веселиться.
— Я не умею играть. Тебе не понравится играть со мной.
— Вот как? Почему вы так думаете?
— Просто знаю. Меня все ненавидят, — Клод едва слышно всхлипнул и пролепетал голосом, совершенно не похожим на детский.
Сара, видевшая детство Клода в «Цветке тьмы», знала, почему ребенок так думает. Именно поэтому ее сердце сжалось от боли, когда она подумала о том, как больно должно было быть этому мальчишке, раз он говорит такое про себя.
— Это неправда. На самом деле, молодой господин Клод будет нравиться всем!
— Нет!
— Это так!
— Не может быть!
— Это действительно так, разве нет?
— Сто...
Принявшись отчаянно дергать ногами, показывая свое недовольство, Клод высвободился из объятий Сары. Устойчиво приземлившись на землю, Клод взглянул на няню и быстро развернулся. Сара следовала прямо за Клодом, который, шаркая своими маленькими ножками, несся вперед, и улыбалась.
— Пойдемте вместе, молодой господин Клод!
— Нет! Няня ничего не знает!
— Почему это я не знаю? Я все знаю.
— Врешь!
— Я не лгу. Я великая волшебница, поэтому я все знаю.
Шумно шагавший впереди Клод, услышав слова Сары, замер. Чуть обернувшись, он спросил:
— Действительно ли великий маг знает все?
Сара подавила смешок, заметив милый взгляд Клода, когда тот навострил ушки и задал интересующий его вопрос. Затем она сложила руки на талии, пожала плечами и уверенным голосом ответила:
— Конечно! Не стану же я лгать.
— ...
— Молодой господин Клод — чудесный человек. Поэтому все будут любить его.
— Но ведь, но... Отец ведь ненавидит меня.
Клод угрюмо опустил голову, давая понять, что никто не будет любить его, раз даже собственный отец ненавидит его. Нежная рука Сары коснулась головы Клода.
— Как великая чародейка, уверяю вас, герцог любит молодого господина Клода.
— ...
— Он просто боится.
После слов Сары, Клод поднял голову. Он почувствовал мягкое и теплое прикосновение. Какое трудно получить даже один раз за всю жизнь. Заплаканные глаза внимательно посмотрели на Сару.
— Отец сильный. Он ничего не боится.
— Это не то же самое, что быть сильным. Люди начинают бояться, когда у них появляется что-то слишком ценное.
— ...
— Начинают бояться, что могут потерять это.
Клод не мог до конца осознать, о чем говорит Сара. Для маленького ребенка это были слишком глубокие мысли. Однако он хотел верить словам Сары о том, что отец дорожит им. Клод неуверенно вытер слезы рукавом. Затем он произнес неожиданно доброжелательным голосом:
— Я поверю тебе лишь на разок!
Ребенок хихикнул и осторожно взял подол юбки Сары большим и указательным пальцами. Этот жест означал согласие.
— Ах...
После этого Сара с негромким стоном упала, закрыв лицо обеими руками.
— Няня? Что случилось?
Клод легонько потряс упавшую от удивления Сару. Та слабо вздрогнула от прикосновения Клода и, словно чувствуя недомогание, произнесла:
— Мое сердце очень серьезно пострадало от того, каким милым был молодой господин Клод.
— Что? Ты опять дразнишь меня?
Клод задрожал от гнева и отвернулся. Мочки его ушей заалели. Сара последовала за Клодом, энергично шагавшим впереди.
— Прошу прощения. Вы действительно сердитесь?
Услышав ее осторожный извиняющийся голос, ребенок резко обернулся и приостановился. Затем он почесал свои пылающие щеки, ставшие такими же красными, как и мочки ушей, и сказал чуть слышно:
— Ты попросила меня поиграть с тобой? Поторопись и иди за мной.
— Во что мы будем играть, молодой господин Клод?
— Это уж няня решит!
Голос ребенка звучал уверенно, и на лице Сары появилась яркая улыбка. Даже если его и обидели, и запугали, Клод с радостью готов был открыть кому-то свое сердце.
«Ты обязательно должен достичь успеха, тебе нужно вырасти достойным человеком».
Подумав так, Сара поспешила за Клодом.

    
  

  

  



  


  

    
      Хотя она и устроила переполох в особняке герцога Амброзии, взорвав дверь, Империя оставалась безмолвной. Так спокойно было потому, что в Кромбелл спустя десятилетия появилась волшебница...
«Если бы они продали информацию обо мне, то смогли бы заработать столько денег, что их с лихвой хватило бы на всю оставшуюся жизнь».
Сара в который раз убедилась в преданности слуг семьи Амброзии. Хотя, конечно, у них могли быть на это и другие причины, которые уже нельзя отнести к одной лишь верности.
— Это делается так?
— Да, именно так. У вас отлично получается.
— М-м-м, но няня, пожалуйста, давай сделаем это еще раз.
— О боже, но вы ведь и так уже сделали это пять раз.
Сара с самого раннего утра занималась с Клодом. Это было связано с тем, что сегодня был первый день, когда мальчик и герцог собирались позавтракать вместе. Проснувшись на рассвете, Сара поставила в комнате ребенка стол и дала ему урок столового этикета.
— Это вовсе не то же... Ведь я впервые буду есть с отцом.
Клод густо покраснел и смущенно опустил голову. Сколько бы раз он ни практиковался, ребенок заметно дрожал и нервничал. Клод вновь и вновь сверялся с часами.
— Я буду приглядывать за вами, так что не нужно так беспокоиться.
Но Клод все равно вновь схватил столовые приборы своими крохотными ручками. Сара видела, что они вот-вот выскользнут из его вспотевших от волнения маленьких ладошек. Ей был понятен страх Клода, боявшегося сделать что-либо не так и вызвать еще большую неприязнь отца. Однако если он и дальше будет так нервничать, то и в самом деле ошибется.
Сара на мгновение задумалась, наблюдая за Клодом, собравшимся тренироваться до победного. И тут в ее голове промелькнула хорошая идея.
— Молодой господин Клод, не хотите ли заключить со мной пари?
— Пари?
Глаза Клода, до этого напряженно разглядывающие сервиз, устремились на няню. Сара невольно ущипнула себя за руку от того, насколько он сейчас напоминал крольчонка с оттопыренными ушками.
— Я поинтересовалась на кухне, и там сказали, что сегодня в меню свежеиспеченный хлеб, тушеная говядина и салат из свежего лосося. Обычно блюда должны подаваться по порядку, но... они сообщили, что из-за занятости герцога все будет подано одновременно.
— Правда?
На мгновение у Клода, который все утро заучивал порядок столовых приборов в соответствии с блюдами, появилось сложное выражение лица.
«Если еда будет подаваться не по порядку, то чем же мне ее есть?»
Он никогда не пробовал есть так раньше, поэтому на глаза мальчика быстро навернулись слезы.
— Молодой господин Клод, как вы думаете, что герцог будет есть первым? Хлеб? Тушеное мясо? Или же салат?
— Хм, отец...
Клод напрочь позабыл о собственных переживаниях о манерах за столом и погрузился в размышления. Подперев ладошкой подбородок, он был по-своему серьезен и мил. На этот раз Сара не выдержала и ласково положила руку на голову ребенка. Тонкие, мягкие платиновые волосы нежно проходили меж ее пальцев, и это ощущение было восхитительным.
Клод настолько сильно задумался, что даже и не заметил, как Сара погладила ее по голове. Стоило только ей убрать руку, насладившись этим блаженством, как он поднял голову и произнес:
— Хлеб!
— Хлеб? Почему вы так думаете?
— Повар всегда подавал хлеб перед едой! Так что отец тоже будет есть вначале хлеб! — уверенно воскликнул Клод.
Глядя в его сверкающие глаза, Сара ярко улыбнулась:
— Тогда я готова поспорить, что он первым съест салат.
— Хорошо!
— Если молодой господин Клод выиграет, то я сегодня же приготовлю для вас что-нибудь достойное похвалы герцога.
— В самом деле?
От слов Сары на щеках Клода появился красивый румянец.
— Разумеется, я никогда не лгу.
Сара с важным видом кивнула и гордо вздернула подбородок. Это выглядело так убедительно, что Клод решительно слез со стула и потянул Сару за подол:
— Пойдем скорее, няня.
— Да, молодой господин Клод.
***
Когда они вместе спустились в столовую, слуги уже суетливо сновали туда-сюда. Все выглядели очень оживленными, так как их хозяин и молодой господин впервые собирались разделить трапезу. По совету Сары слуги поставили на стол вазу с живыми цветами, которые должны были создать свежую атмосферу. Услышав такое мнение Сары, дворецкий и старшая горничная не могли сдержать своего восхищения и нахваливали ее до тех пор, пока у них не пересохло во рту.
«Молодой господин Клод будет очень счастлив».
«Хозяину будет немного неловко».
Старомодная столовая, которая по непонятной причине имела подавляющую ауру, была не лучшим местом для ребенка. Поэтому Сара попыталась слегка изменить обстановку и осталась довольна результатом, так как атмосфера теперь казалась более теплой, чем раньше. В доме с детьми так уютно и должно было быть.
— Герцог еще не спустился.
— Да...
Клод неспешно огляделся по сторонам в ожидании увидеть неудобно накрытый и украшенный стол. Однако старомодная и унылая обстановка столовой больше не производила впечатления необитаемости и отчужденности. И все это было сделано руками няни. Было странно видеть подобные перемены, произошедшие буквально за одну ночь, и потому Клоду вдруг показался совсем незнакомым этот особняк, в котором он прожил всю свою жизнь.
— ...
Клод увидел на своем месте мягкую подушку, которая выглядела большой и пушистой даже для взрослого. Конечно, у него был стул, подобранный под его рост, но он был настолько жестким, что сидеть на нем всегда было очень тяжело. Но мальчик решил, что не сможет стать взрослым, если будет жаловаться на то, что ему больно из-за подобных пустяков, так что он продолжал стойко терпеть.
— Это няня приказала?
— Да! Что вы думаете? Вам нравится?
Клод пристально взглянул на Сару, не отвечая. Всякий раз, когда он смотрел ей в глаза, она улыбалась ему в ответ. Когда же он начинал говорить с ней, она всегда смеялась.
После недавней тяжелой болезни даже слуги стали избегать его, боясь заразиться. Сара же относилась к нему без тени страха, и это было непривычно. Непривычным было и то, что она не позволяла ему делать все в одиночку и при этом была к нему очень чуткой. Клод вдруг почувствовал, как что-то кольнуло его в груди.
— Хорошая работа.
Сара светло улыбнулась на бормотание Клода, отвернувшегося от нее с красными щеками.
— Хозяин спускается.
И в это самое время дворецкий объявил о скором появлении герцога на лестнице, ведущей вниз, в столовую. Засуетившиеся слуги тут же бросились к лестнице и встали в ряд. Клод присоединился к ним и направился к ступенькам.
Одетый в опрятный угловатый мундир и аккуратно уложивший свои платиновые волосы Итан, казалось,сошел с картины.
— Ах.
Итан неспешно спустился по лестнице и заметил Клода и Сару, стоящих чуть поодаль.
— Вы пришли раньше. Графиня Миллен.
— Мне необходимо быть всегда готовой помочь молодому господину Клоду. —Сара отвесила поклон и нежно прошептала на ухо ребенку, — Пожелайте герцогу доброго утра.
— Разве мне можно это сделать?
— Конечно.
Сара украдкой улыбнулась и ободряюще потрепала Клода по плечу. Сделав на одеревеневших ногах шаг вперед, мальчик взглянул на герцога снизу вверх и осторожно открыл рот:
— Доброе...доброе утро, отец.
После приветствия Клода Итан на мгновение застыл на месте. На бледном лице ребенка, смотревшего на него с покрасневшими щеками, он уловил выражение ожидания. Затем Итан бросил взгляд на Сару, стоявшую позади Клода. Та лишь улыбнулась в ответ. На мгновение наморщив лоб от испытываемой неловкости, герцог тяжело вздохнул и кивнул головой:
— ...Да, доброе утро. Клод.
Пройдя мимо ребенка, Итан сел на свое место за столом. Застывший от напряжения Клод с трудом заставил себя повернуть голову и посмотреть на Сару.
— Молодец.
Когда Сара шепотом похвалила его, на губах Клода появилась слабая улыбка. После того, как герцог сел за стол, мальчик последовал его примеру и занял место напротив отца. Сара же невозмутимо встала позади Клода.
— ...?
Итан слегка вскинул бровь, глядя на графиню, стоящую позади ребенка в компании слуг. Дворецкий, быстро заметил дискомфорт своего господина, принес стул и, поставив его рядом с Клодом, произнес:
— Это место графини Миллен.
— Давайте поедим вместе. Если вы будете стоять здесь, меня будет мучить совесть.
Герцог предложил Саре сесть рядом, будто это было чем-то естественным. И это было не формальное, а искреннее предложение. Однако Сара покачала головой и отказалась:
— Все в порядке. Я всего лишь няня молодого господина Клода, а не гостья.
— Тем не менее, разве положение графини Миллен не отличается от положения остальных?
— Я ценю вашу доброту, но не хочу, чтобы в будущем ко мне относились иначе, чем к няне молодого господина Клода из Амброзии.
Клод подумал, что няня, которая так уверенно говорит в присутствии его отца, выглядит довольно круто. Когда Сара официально отказалась, Итан не стал настаивать. Герцог тихо вздохнул и взял приборы. Одновременно с этим глаза Клода и Сары сверкнули.
— ...?
Что же это было?

    
  

  

  



  


  

    
      Будто почувствовав на себе их
пристальные взгляды, Итан поднял голову и вопросительно посмотрел на Клода и
Сару. Но ни Клод, смущенно опустивший глаза, ни Сара, улыбнувшаяся ребенку, уже
не глядели на него.
«Странно. Неужели это из-за всей этой неловкой ситуации...?»
Итан, который отчетливо
ощущал их ждущие чего-то взгляды, покачал головой. Он вновь посмотрел на
Клода, но тот, как и он сам, прикрывал глаза, размышляя, не является ли их
первая совместная трапеза слишком неловкой. Сара все так же улыбалась, глядя
только на спину своего воспитанника.
Итан повторно взял в руки
приборы, решив, что все это слишком уж странно. В то же мгновение пристальные
взгляды Клода и Сары опять обратились к нему. Хлеб, рагу или салат? Победа или
поражение в споре зависели от того, чего в первую очередь коснется рука
герцога. Взгляд Клода задорно поблескивал, несмотря на то, что он нервничал.
Возможно, благодаря тому, что утром ему удалось поприветствовать отца, глаза
ребенка светились желанием заслужить похвалу и на этот раз.
— Ах! — раздался жалобный возглас
Клода. К сожалению, герцог выбрал в качестве первого блюда салат, как и
предсказывала Сара.
— Ху-ху.
За спиной Клода послышался
тихий смешок Сары. Внезапно возненавидев салат, мальчик взял в руки хлеб. Ему
было все равно, попадет ли он ему в горло или в ноздри.
«Я хотел... получить похвалу от отца».
Разочарование было еще
тяжелее, чем ожидание. Он думал, что знает своего отца лучше, чем его няня.
Однако его огорчило то, что он не смог угадать предпочтения герцога, о которых
догадалась даже Сара. Так же как Клод ничего не знал о своем отце, так и тот,
вероятно, ничего не знал о своем сыне.
Клод взглянул на грациозно
жующего герцога напротив себя. Тот не удостоил сына даже взглядом, за
исключением утреннего приветствия.
«В конце концов, отец ненавидит меня».
Чувство возбуждения
мгновенно улеглось. Клод поник и бессильно оперся о столешницу. В этот
момент локоть мальчика задел стеклянный стакан, стоящий рядом с приборами.
~Треск!~
Упавший под стол стакан с
пронзительным звуком вдребезги раскололся.
— ...!
Тишину столовой нарушил звон
разбитого стекла. Клод изумленно поднял голову. Увидев, что герцог смотрит на
него, ребенок затаил дыхание. Ведь он совершил огромную ошибку во время первой
трапезы с отцом. Лицо Клода побледнело.
~Вздох~
Сара, наблюдавшая за всей
этой сценой, с сожалением прищелкнула языком. Когда она легонько подмигнула,
слуги быстро убрали разбитый Клодом стакан и наполнили водой новый. Но мальчик
по-прежнему хранил молчание и не двигался. Итан спокойно осмотрел ребенка,
чтобы проверить, не поранился ли он, но в глазах Клода отразилась досада,
словно тот отчитывал сам себя. В конце концов Сара выдвинула стул и села рядом с
мальчиком.
— ...Графиня Миллен?
Когда она устроилась на
предложенном ей стуле, от которого отказалась совсем недавно, Итан с недоумением
окликнул ее. Клод же, обмерший от неожиданной ошибки, обернулся к Саре:
— Няня?
— Я подумала, что тоже
хотела бы что-нибудь съесть.
Сара безмятежно улыбнулась и
посмотрела на отца и сына. Может быть, это и обременительно — встречать взгляды
сразу двух мужчин, но она лишь улыбалась, не выказывая никаких признаков
дискомфорта, а затем обратилась к герцогу:
— Ничего, если я поем?
— Ах, конечно. Главная
горничная...
Итан кивнул и хотел было
попросить старшую горничную подать еще один набор приборов, но в этом уже не
было нужды. Как только Сара села, служанка сразу же принесла ее порцию, будто
только этого и ждала.
— Что ж, похоже, просить уже
не о чем.
Кроме того, старшая
горничная держала в руках поднос, полный еды, на случай, если Саре понадобится
добавка. В ее действиях чувствовалась искренность, которой не было видно, когда
трапезничали только они двое, Итан и Клод. Герцог посмотрел в глаза старшей
горничной и увидел на ее лице смущенную улыбку. Та считала, что не сможет
сделать хоть что-нибудь для своей спасительницы, которая помогла ей вернуть
утраченные эмоции.
— Тогда благодарю вас за
угощение.
Сара взяла в руки столовые
приборы, когда перед ней поставили простую, но аппетитную еду. Клод немного
поколебался, но затем последовал ее примеру и принялся за свою порцию.
«Раньше ты говорил, что терпеть ее не можешь. А теперь же внимательно
следишь за ней».
Итан безмолвно наблюдал за
действиями Сары и поглядывал на Клода, который сосредоточенно ел. Ему доложили,
что мальчик яростно отказался от няни во время их первой встречи. Но после
знакомства с Сарой, Клоду, похоже, она понравилась больше, чем он думал.
— Хм, еда превосходна.
Думаю, с этого момента я захочу есть ее каждый день?
Клод негромко указал на
ошибку в ее словах:
— Если начальство будет есть
с подчиненными, то это будет нарушением этикета, няня.
— Какой возмутительный
этикет, дайте мне хоть раз попробовать!
— ...
Клод растерялся от ее
самоуверенного тона.
— В действительности этикета
изначально не существовало. Просто когда манера поведения людей начала
понемногу формироваться и закрепляться в обществе, — это стали называть «этикетом».
— Все верно, — тихо подтвердил Итан.
Сара улыбнулась герцогу,
словно в знак благодарности, а затем снова обратилась к Клоду:
— Значит, если я, являясь
няней, буду есть с вами вновь и вновь, показывая вам образец столового этикета,
то это станет неким новым правилом, которое постепенно превратится в этикет
завтрака в доме герцога Амброзии, так ведь?
— Разве?
— Но это вовсе не означает,
что я буду обедать, ужинать или даже перекусывать поздними вечерами подобным
образом.
Клод в конце концов кивнул
головой на это весьма убедительное утверждение.
— Неужели все маги по
природе своей обладают таким же хорошим талантом слова, как и графиня?
В ответ на вопрос Итана,
Сара пожала плечами, будто тот все неправильно понял:
— Большинство из этих
старомодных чудаков — это те, у кого во рту уже завелась паутина.
— О, полагаю, они весьма
немногословны.
— Безусловно. В волшебной
башне, кроме звуков взрывов лабораторий, вызванных неудавшимися экспериментами,
ничего не было слышно.
Когда речь зашла о волшебной
башне, глаза герцога странно блеснули. Сделав вид, что его это совершенно не
заинтересовало, он поднял бокал и сделал глоток воды, изучая сквозь стекло
выражение лица Сары.
Сара же в это время
улыбалась и что-то шептала Клоду, который с любопытством смотрел на нее, внимая
ее словам. Наблюдая за тем, как она перекладывает мясо из своей тарелки с
тушеной говядиной в тарелку Клода, герцог томным голосом произнес:
— Мне бы действительно
хотелось услышать об этом.
— Вкусы герцога столь...
уникальны. Если хотите, то я могу рассказать об этом прямо здесь и сейчас.
— Вежливо откажусь. Не могу
допустить, чтобы вы еще раз вышибли дверь моего драгоценного особняка.
— О боже.
Клод жевал мясо, данное ему
Сарой, одновременно прислушиваясь к разговору между взрослыми. Отдавая ему
тушеную говядину, няня прошептала, что если он будет хорошо питаться, то сможет
вырасти таким же высоким, как и его отец.
«Неужели няня совсем не боится отца?»
При виде смеющейся и
подшучивающей над герцогом Сары Клод пришел в изумление. Если так подумать, он
впервые за долгое время смог услышать голос своего отца. Почему-то теперь,
когда он был вместе с няней, время, проведенное с герцогом, не казалось таким
напрягающим.
Ложка Клода, которой он
подцеплял кусочки говядины, со звоном ударилась о тарелку. Он уже успел съесть
все мясо, которое дала ему Сара.
— Ах.
И когда Клод с досадой
облизнул губы, на его тарелку вновь положили большой кусок мяса. Мальчик поднял
голову, чтобы убедиться, что это Сара передала ему очередную порцию добавки,
однако оказалось, что именно Итан, а не кто-либо другой, был тем, кто
поделился с Клодом мясом со своей тарелки.
— Не волнуйтесь, я не посмею
выставить графу Миллену счет за ту дверь.
Не глядя на сына, герцог
продолжил беседу с Сарой. А Клод лишь растерянно уставился на отца, чувствуя,
как учащенно бьется его сердце. Почему-то казалось, что ему не удастся так
просто съесть эту говядину со своей тарелки. Он вдруг ощутил внезапное желание
отнести ее куда-нибудь и спрятать. До сих пор отец многое давал ему, покупая
все необходимое, но эти несколько кусочков мяса казались Клоду ценнее всего на
свете.
— Тогда я буду благодарна
вам за оказанную услугу.
Сара сделала вид, что не
заметила поступка герцога. Она чувствовала себя очень счастливой. Герцог,
должно быть, бессознательно повторил ее действия, отдав Клоду мясо. Во всяком
случае, Сара убедилась, что герцог, не интересовавшийся сыном на протяжении
всей трапезы, на самом деле был очень внимателен к нему.
«Как и ожидалось, в сердце герцога Клод занимает очень важное место».
Конечно, Клод не был
биологическим сыном герцога, поэтому даже если бы Итан не был ласков с ребенком,
то она ничего не смогла бы с этим поделать. Но герцог, казалось, заботился о
нем несколько больше, чем ожидала Сара. Хотя сам он, похоже, пока еще не
осознавал этого и вряд ли понимал, как к этому относиться.
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Трапеза закончилась
благополучно. Сара стала отличным собеседником для неловких отца и сына.
Благодаря ей Клод даже смог обменяться парой слов с герцогом.
Сара нежно поглаживала
волосы мальчика, пока тот со счастливым выражением лица уплетал оставшийся от
десерта пудинг. Вплоть до сегодняшнего утра он терпеть не мог, когда Сара
прикасалась к нему первой, однако теперь Клод с удовольствием принимал ласку от
руки няни. Словно свирепый кот, вечно норовящий цапнуть ее когтями, наконец-то
приветливо мурлыкнул.
Сара полностью
сосредоточилась на очаровательных ручках Клода, которыми он брал ложечку и
зачерпывал пудинг, щеки ее подрагивали от слабого бормотания:
— Милашка. До чего же
прелестно... Клод так мило ест пудинг...
В ее взгляде светилась
бесконечная любовь к этому маленькому ребенку.
— ...
Итана, мирно пившего чай и
наблюдавшего за происходящим, охватило новое чувство. Это ощущение было еще
более сильным потому, что герцог и представить себе не мог, что когда-нибудь
наступит день, когда он будет так спокойно завтракать со своим ребенком. Ей
наверняка было прекрасно известно, что сила Амброзии проявилась и в Клоде, но
Сару, казалось, это нисколько не смущало. Поэтому Итан неожиданно задал ей
вопрос:
— Почему вам так нравится
Клод?
— Наш молодой господин Клод
уже такой взрослый и хорошенький. Как он может мне не нравиться?
Клод был весьма растерян
тем, как легко она смогла выразить свои чувства. Мочка уха ребенка, который в
смущении отвернул голову, приобрела нежно-красный оттенок. И хотя он
притворялся, что ему все равно, слова Сары его искренне обрадовали.
— Ах, я же так похвалила вас
перед герцогом. Пожалуйста, улыбнитесь хоть разок и скажите, что я все сделала
правильно. Молодой господин Клод.
С этими словами Сара
коснулась пальцем щеки ребенка. Итан глухо пробормотал, уставившись на няню,
полностью поглощенную общением с Клодом:
— ...Лишь по этой причине.
Итану хотелось поблагодарить
эту женщину уже за то, что Сара, волшебница, оказалась рядом с Клодом. Она,
казалось, любила его гораздо сильнее, чем можно было бы любить ребенка близкой
подруги.
Если бы кто-нибудь спросил
его, хорошо ли он заботится о своем ребенке, являясь опекуном Клода, Итан
затруднился бы с ответом. А если бы его брат и сбежавшая герцогиня вернулись и
ударили его по лицу за то, что он не обращал внимания на их сына, Итан был бы
только рад получить такую пощечину.
«У него никогда не было такого лица передо мной».
Он бросил взгляд на Клода,
который, недовольно надув губы, словно Сара его раздражала, отвернулся от няни.
Он прикидывался грубым, но не мог скрыть слабую улыбку на лице. В общем, вел
себя так, как и положено в его возрасте. Итан прикрыл глаза.
«Ему следует знать, что
нужно остерегаться ложной привязанности. Или, возможно, я перегибаю
палку?»
Близилось время отъезда.
Наконец, этот странный завтрак подошел к концу.
— Я приготовил карету,
хозяин.
Когда дворецкий подошел к
Итану и шепотом сообщил ему об этом, герцог отставил чашку с недопитым чаем и
произнес:
— Мне уже пора идти, графиня
Миллен.
— Уже уходите? Кажется, вы
еще не допили чай.
— Благодаря графине, мы с
удовольствием провели время за трапезой, которая могла бы быть наспех устроена
прямо в карете, так что мне следует поспешить.
— Боже мой, какая жалость.
С этими словами Сара
последовала за Итаном и поднялась. Ее взгляд был прикован к Клоду, который
неотрывно смотрел на герцога. В глазах мальчика отразилось разочарование, так как
ему пришлось раньше времени расстаться с отцом. Итан знал, что означал его
пристальный взгляд. Он резко развернулся, почувствовав, что сегодня его шаги до
странного тягостны.
— Ах, может, нам стоит пойти
проводить герцога?
Угрюмый Клод при этих словах
Сары резко вскинул голову:
— Правда?
— Разумеется. Герцогу
предстоит напряженная работа, но кто будет провожать его, если этого не сделает
молодой господин Клод?
Итан, услышав разговор за
своей спиной, невольно оглянулся.
Впрочем, вне зависимости от
его реакции, Клод и Сара были увлечены разговором и смотрели только друг на
друга.
— Если молодой господин Клод
проводит его, то сможет подбодрить его еще больше!
— Да ну?
— Конечно! Взгляните туда! Герцог,
в одиночестве бредущий на работу, выглядит таким несчастным! Разве вы не
видите, насколько ему грустно? — воскликнула Сара, указывая рукой на герцога.
По случайному совпадению,
именно в тот момент, когда она указала на него, герцог как раз обернулся, и это
выглядело так, будто он оглянулся именно из-за ее слов.
— ...
И когда его взгляд
встретился с сочувствующими глазами ребенка, Итан не смог ничего сказать.
— Я провожу вас.
— Боже мой, наш молодой
господин Клод. Как чудесно!
Сара заключила Клода в объятия
и приподняла его. Обняв няню, мальчик со слезами на глазах взглянул на Итана.
Герцог, впервые увидев сочувствующий взгляд ребенка, подавил улыбку. В это
время Сара, непринужденно разыгравшая всю эту сцену, подмигнула Итану, не
выпуская Клода из объятий.
— Я возьму молодого
господина.
Беспокоясь, что Саре будет
тяжело, дворецкий подошел и предложил свою помощь, но та категорически отказалась:
— Забудьте. Молодой господин
Клод такой теплый, что это греет мою душу.
Сара зарылась лицом в шею
Клода и потерлась носом. Клод рассмеялся от щекочущего ощущения и откинул
голову назад. Светло-каштановые волосы Сары, до этого аккуратно уложенные в
прическу, слегка растрепались.
Стоило им выйти на улицу
через парадный вход особняка, как поджидавший их кучер быстро подогнал карету к
самому дому.
— Вообще-то, я впервые
провожаю отца, — шепотом сообщил Саре Клод,
словно раскрывая великую тайну. Ребенок никак не мог успокоиться после того,
как решил проводить герцога.
Клод был столь очаровательным
малышом. Сара приблизилась к Итану, который так же неловко, как и его сын,
ожидал мальчика, намеревавшегося проводить отца.
— Я слышала, что это будет
первый раз, когда молодой господин Клод будет провожать вас? Вам не по себе?
— Даже если это и впервые...
Отвечая на вопрос Сары, Итан
внимательно огляделся по сторонам, смазав конец фразы. Обычно, лишь дворецкий и
главная горничная находились подле него, когда он выезжал во дворец. Да и то
лишь для того, чтобы что-то уточнить, а не пожелать ему хорошей дороги. По
сути, сегодня его впервые кто-то провожал.
Когда Клод и Сара
отправились вслед за ним, большинство слуг герцогского дома тоже вышли на
улицу.
— Мне не нужно такое пышное
прощание.
— Ху-ху. Но разве это не
уютно и мило? Поместье, в котором живет много людей.
— ...Это немного
обременительно, но все в порядке.
Для Итана такая обстановка
была очень странной, но такой уж и ужасной. В первую очередь, если все это
делало Клода счастливым, то и сам он чувствовал себя довольным.
— Ах, но платок...
Увидев немного перекошенный
шейный платок Итана, Сара шагнула ближе. Одновременно с этим герцог отступил назад.
Итан и сам был крайне удивлен своей реакцией. Приоткрыв рот, он недоуменно
вскинул брови, не до конца осознавая, что только что сделал.
— Вам лучше не подходить ко
мне слишком близко, графиня Миллен.
— Почему же?
— Это опасно. Неужели вы не
знаете? — самоуничижительный ответ Итана был смешан с еще более сильной
неприязнью к самому себе, в сравнении с Клодом. — Я не хочу причинить вам вред.
Если быть совсем точным, то
он хотел воздержаться от того, чтобы требовать от Сары чего-то большего, чем
то, о чем они договаривались изначально. Подавить силу Амброзии, проявившуюся в
Клоде, чтобы мальчик не испытывал тех же страданий, что и он сам, — вот и все,
чего он хотел от нее.
«Потому что